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jl\.cI  verborum  vim  interpretandam  certe  plurimum 
valet  originatio.  Igitur  grammatici  est,  ad  radices 
linguae  penetrare,  simulque  mentis  rationem  investi- 
gare,  cpia  illa,  a  sjUabis  nudis  exorsa,  tum  addita- 
mentis  et  compositione  adbibitis,  animi  affectus  co- 
gitationesque  significet. 

At  saepe  verborum  aut  formae  aut  significatus 
diversis  linguae  aetatibus  magis  mutantur,  guam  quo- 
rum  origo  facile  agnosci  queat.    Verum  enimvero 
Ut  silvae  foliis  pronos  mutantiu*  in  annos, 
Prima  cadunt;  ita  verborum  vetus  interit  aetas, 
Et  iuvenum  ritu  florent  modo  nata  vigentque. 

Horat.  ep.  ad  Pis.  60. 

Itaque  non  est,  cur  in  recentibus  atque  usitatissimis 
verborum  significationibus  haereamus,  sed  eas  tam- 
quam  principales  repetamus  necesse  est,  in  quibus 
ipsa  verba  nata  sunt.  Quo  in  negotio  maxime  ad- 
iuvamur  linguarum  cognatarum  comparatione,  quippe 
quae  se  invicem  illustrent.  Constat  enim  Europae 
linguas  maximam  partem  eiusdem  esse  familiae  atque 
Indicam  antiquam.  Certe  ex  quo  Indicae  literae  in 
Europa  coli  coeptae  sunt,  grammatica  in  originibus 
versata  maximos  fructus  percepit  e  comparatione 
complurium  linguarum  cognatarum,  imprimis  San- 
scritae,  Graecae  atque  Latinae.  Omnium  vero  eius- 
modi  quaestionum  fundamentum  est  Boppii  gramma- 
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tica  comparativa,   qtmm  principia,  unde  summus  ille 
vir  exorsus  est,  ita  sint  stabilita,  atque  doctrinae  co- 
pia  tanta,  ut  disciplinam  illo  opere  condiderit  prae- 
ceptis  ordinatam  simulque  amplissimam.    Quo  prae- 
sidio  adiutus,  quia  Graecae  literae  usque  in  deliciis 
mihi  erant,  radices  Graecas  elegi,  in  quarum  formis 
genuinis  ac  significationibus  primis  propriisque  con- 
stituendis  elaborarem.    Multas  coUatis  radicibus  San- 
scritis  iam  Pottius,  ingeniosissimus  vir,  recensuit  in 
,,quaestionibus    etymologicis",    ubi    multifariam    de 
linguae  Graecae  grammatica  observationes  notavit  ad 
profimdiorem  illius  scientiam  saluberrimas.    Recens 
Benfeyus  de  radicibus  Graecis  Sanscritarum  potissi- 
mum  ratione  habita  librum  conscripsit,  qui  vir  do- 
ctissimus  et  ea,    quae  explorata  erant,    congessit,  et 
acutissime   in   res   maxime   dubias  inquisivit,    quam- 
quam   incepti    moles    unius  viri   fere   excedit  vires* 
Quibus    viris    clarissimis    hoc    meum  specimen  non 
spero  propterea  ingratum  fore,  quod  qimm  singuias 
modo  radices  tractem,  ab  eorum  sententiis  nonnun- 
quam  discedam,  immo  usui  esse  reputo,  si  quis  uni- 
versis    disciplinae    alicuius   praeceptis   non  neglectis 
haec  vel  illa  contentis  viribus  scrutetur.     Utcunque 
vero  lingua  Sanscrita   cognatis  comparandis  adhibe- 
tur,   leges   de  flexione  atque  permutatione  sonorum 
in  qualibet  lingua  considerandae  sunt,  et  primum  est 
ad  nostrum  finem,  ut  de  radicum  formis  agatur,  qua- 
rum  ratione  demonstrata  proxime  de  significationi- 
bus  erit  iudicandum.  « 


DE  VERBO  EXG. 

1.    DE  GENUINA  BADICIS  FORMA. 

Constituendae  radicis  ab  illa  quaestione  capia- 
mus  exordium,  an  verbum  t%u)  digammate  olim  in- 
structum  fuerit.  Buttmannus  quum  pleraque  voca- 
bula  recenset,  quae  certissima  digammatis  vestigia  ex- 
hibent,  omittit  €%w(*),  attamen  de  adiectivis  com- 
positis  in  oZ%og  et  de  productione  brevis  syllabae 
ante  i%  bene  argumentatur. 

Nomina  composita  enim,  vocali  o  ligata,  si  altera 
pars  a  consona  incipit,  ut  XoyoTroiogj  (pva-ioXoyog,  satis 
demonstrant  in  iis,  quae  illud  o  etiam  ante  vocalem 
servarunt,  hoc  ipso  loco  olim  digamma  interfuisse, 
ut  dya^oFe^ycg,  oo&oFe7rYig,  fjLYivoFeiSvig.  Quae  litera 
quum  excidisset,  duae  vocales  utrinque  contrahi  so- 
lebant,  ut  in  KaKov^yog,  %Ei^ma^  e  %etgo  et  ava^.  Huc 
addit  Buttmannus  (Gr.Gr.  ampl.  II.  p.348.):  „Dabei 
ist  zu  merken,  dafs  die  (composita)  von  e%u)  alle 
auch  diese  Zusammenziehung  haben,  ^a0^ov%og,  ^a- 
Bov%og,  eTTiov%og  von  lcrr/a,  7roAioi;%o?  von  iroXig,  wel- 
ches  die  Form  oafi8oo%og,  7ro?aoo%og  voraussetzt,   ob- 

(*)  Gr.  Gr.  ampl.I.  §.6.  not.6.  Ubi  quod  de  digamraate  doctri- 
nam  adhuc  obscuram  esse  dicit,  illustrasse  eam  moneo  imprimis 
Giesium  in  libro  de  dialecto  Aeolica  p.l76.sqq.  et  Longardium  dis- 
sertatione:  Symbolae  ad  doctrinam  de  digammo  Aeolica,  Bonnae 
1837. 


gleich  von  £%w  ein  ehemaliges  Digamma  sonst  nir- 
gendher  bekannt  ist."  Equidem  postea  notabo  ex 
Homero  locos,  quibus  tyjji  a  digammate  incipere  pro- 
batur,  sed  praefigendi  augmenti  ratio  coniunctissima 
illi  in  compositis  perspectae,  ut  ti%ov^  si  modo  po- 
nis  dissolutum  ££%oi/,  ad  eFs%ov  referatur,  ea  inquam 
ratio  plus  efficere  mihi  videtur,  quam  quae  tacita 
praetereat. 

Primum  quidem  verba,  quae  a  vocalibus  a,  e, 
0  incipiunt,  hisce  legitime  productis,  id  est,  a  et  £ 
in  >),  0  in  w,  augmentum  involvunt  (^).    Deinde  vero 


(*)  Sanscrito  ^  (a)  respondere  Graece  a,  e,  o,  et  itidem  pro- 
ducto  ar  (d)  binc  (a), »),  u)  concinere,  Boppii  esl  doctrina  (Vergl. 
Gr.  p*4.),  quae  plurimum  valet  ad  explicandum  augmentum  tempo- 
rale.  Neque  enim  cum  Buttmanno  (Gr.Gr.  ampl.  I.  §.  84.  not.  8.  ed.l.) 
syllabici  B  et  initialis  verborum  vocalis  contractione  illud  explicaYC- 
rim.  Nam  ipsae  contractionis  leges  ei  obsunt,  quippe  quibus  ££  et 
£0  minime  in  >)  et  cu,  sed  in  £i  potius  et  ov  transire  soleant.  At  vero 
productio  vocalis  quam  coniunctisslma  est  cum  Sanscritae  linguae 
ratione,  qua  w  (a)  augmentum  et  ir  initiale  cuiuslibet  radicis  coales- 
cunt  in  W[  (d).  Etenim  sicut  Sanscritum  9  Graece  tripartitum  com* 
paret  a,  £,  o,  ita  prorsus  pro  fiT,  ex  or  et  ir  nato,  et  v\  productum  si- 
mul  ex  a  atque  £,  et  o;  ex  o  productum  cernimus. 
W^  (arh).         igr^  (od).  iBf^  (ak)  animadvertere,  Rosen.  rad. 

Scr.  p.  73. 
*APX,  aD%U).   *EA,  £^,  edo,  ^On,  unde  fut.  oyf/OfJLCU,  cf.Lat.  ecce. 

Cum  augmento : 
WT^  (drham),     fn^  (ddam),  OT^  (dk^),  Rosen  1.  c. 

y\^%ov.  vi^cr^Yiv  aor.  1.  pass.    WTrrou  Aescb.  Prom.  1000. 

Quod  ad  radices  attinet,  vide  Benfey,  Griecbiscbes  Wurzellexikon, 
'APX  p.ll2.  '£A  p.246.  'On  p.228.  Quum  vero  bic  agatur  de 
augmento  verborum,  quae  a  vocali  incipinnt,  laudo  Kiibneri  expli- 
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illis,  quae  augmentum  sjUabicum  t  nec  mutatum  as- 
sumunt,  ut  ta^Oj  idXoov,  digamma  iam  adiudicavit  Butt- 
mannus  (Gr.  Gr.  ampl.I.  p.331  fin.  332.  ed.  1.),  ut  eae 
radices  sint  FAT,  FAA.  Idem  radicale  digamma  una 
cum  reduplicatione  F£  demonstravit  in  perfectis  eaya, 
eaXwK.a^  ut  primitus  fuerint  FfFaya,  FfiFoAwxa,  valet- 
que  ea  ratio  etiam  in  zotKa,  toXira,  eooya,  quae  per- 
fecta  oriunda  sunt  a  FeFoiKa,  FeFoXira,  FeFooya  (^). 
Ergo  secundum  radicem  FEPF  derivati  verbi  e^ya^o- 
fjLai  imperfectum  ei^a^ofXYiv  ex  ee^ya^ofjiy]v  contractum 
esse  post  digamma  elisum,  statuamus  necesse  est. 
Atqui  praeter  e^Tru)  et  eTrofxai,  quorum  imperfecta  £&- 
TTov,  el7rofJLY\v  ex  eTe^Trov,   ea-e7rofjLY\v  explicanda  sunt  (*), 


cationem  (Gr.  Gr.  ampl.  §.99.1.)»  augmentum  temporale  in  voca- 
lis  illius  geminatione  consistere,  ita  tamen,  ut  geroinae  vocales  in 
singulas  longas  conflentur.  Cui  non  babeo  quod  addam,  nisi  quod 
ista  augmenti  ratio  ad  vetustissimam  Hnguae  aetatem  pertinere  vide- 
tur,  ubi  divortium  populorum  cognatorum  forsitan  nondum  erat 
factum. 

(3)  Digamma  ante  eoiKa  restitui  licet  II.  A,119.  B,190.  et  aliis 
locis  permultis;  ante  eoXTra  Od.  B,275.  r,375.  E,379;  ante  eooya 
II.  B,272.  r,57.  E,175.  0,356.  1,320.  11,424. 

(♦)  Nam  spiritum  asperum  literae  (T  loco  esse  (cf.  vg  pro  (Tvg) 
comparatione  radicum  evincitur,  quas  communes  inter  se  babent 
linguae  cognatae:  g^  (^np)',  SERP  (serpo)^  'EPII  (eOTTU});  g^ 
(sak  ),  SEQ  (seguor),  'EII  (eiTOfXai).  Hinc  iam  patet  0"  radicale  in 
aoristo  —  (Tire^^ai,  (Tirofxevog  —  e  syncope  SII  formato,  itaque 
radix  primitus  fuit  ZSEII.   Benfey,  griech.  Wurzellexikon  p.430. 

Prorsus  ab  ea  diversa  est  radix  FEII  (ib.  p.431.),  quam  propter 
coniunctionem  rev%ea  eTreiv  II.  Z,32i.  cf.  0,555.  cum  hirXcv  con- 
nectere  poterat  Benfeyus  p.287.,  ubi  cum  digamma  ex  aoTrXog  ex- 
plicavit,  tum  egregie  Gothicum  vepriy  et  veterum  Germanorum 
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reliqua  verba,  quae  c  atigtnenti  atque  e  radicis  in  ti 
contrahunt,  a  digammate  olim  incepisse,  argumenta 
satis  sunt  probando.  De  eA/(r(rw,  hnduj  (cf.  iTna, 
Lat.  yesta)  perinde  ac  de  l^yd^ofxai  illud  iam  con- 
stat.  Verbo  e^i^u)  digamma  vindicari  debet  propter 
verbi  simplicis  e^w  perfectum  BU)&a,  siquidem  Hey- 
nius  (^)  hoc  bene  contulit  ad  eoXTra.  Quod  quum 
sit  FfFoATro,  etiam  FeFw^a  tamquam  antiquior  forma 
supponi  debet,  etsi  ea  in  initio  digamma  reduplica- 
tionis  amisit  post  diphthongum  correptam  II.  0, 408 
<de\  yd^  fJLoi  eFuo^ev.  cf.  ib.  422.  Quoniam  igitur  Butt- 
mannus  (Lexil.  I.  p.  296.)  allata  ex  Hesychio  glossa 
sve^wKev  (i.  e.  eFe^wKev),  etw^ev  radicale  digamma  agno- 
vit,  non  possumus  non  agnoscere  reduplicationem  Fs 
in  ewd-a.  Atque  adeo  altera  vulgaris  forma  eiuj^a  ad 
FeFw^a  referri  sic  potest,  ut  primum  digamma  in  6 
vocalem  dissobitum  esse  accipias,  sicut  FeXTreTat  in  eeX- 
TrgTtti,    et  deinde  «FwS-a  in  etFw^a  contractum  (^). 

ivafan  adhibuit.  Igitur  eireiv  per  eve^yeTv,  TroveTr^ai  inlerprclan- 
tur  Eustathius  ad  II.  11.  cc,  Hcsychius  s.v.  e7rov(TYi>  TTOvovfJ.evYf  — 
TroiovfJLsvYj,  s.  V.  ETTOvoriv,  eve^yov^TiVy  Etym.  Magn.  s.  v.  eTTU)  — 
€7rw,  ro  eCToeTTi^u},  uig  to  Tov  ^'  ev^'  ev  ^a^^dfxu}  Tre^iKaXkea 
rev%i  eTTOvra  II.  Z,321.,  quibus  fabrlcari  verum  sensum  esse  col- 
liglmus.  Latius  vero  patet  radix  Sanscrita  oTT  (vap\  tondere,  suere, 
texere,  seminare,  nimirum  eadem  in  Graeca  lingua  trifida  cernitur: 
FEn  (eVw),  fabricari,  *T*  (vfatvuj),  texere,  211  (cTTre/jw),  se- 
minare.  Sed  reapse  duae  posteriores  formac  ad  primam  tamquam 
syncopae  ad  radicem  referuntur.  De  *T*  vide  Bcnfey.  p.287.,  dc 
I^n  syncope  equidem  infra  p.  l4.15.  disputabo. 

(5)  Excurs.  m.  ad  IHad.  XIX.  (tom.  VII.)  p.  739. 

(6)  Simili  modo  Benfeyus  eiTTOV  vel  potius  FelTTOV  explicavit, 
Griecb.  Wurzellex.  p.  336. 
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Ergo  e  Fe-S-  stirpe  radicisFE^^)  rursus  l^t^Wj  atquc 
tt^t^ov  ex  eFe^i^ov  natum  simul  cognoscitur.  Verbum 
edu)  a  digammate  incipit  Od.A,  805  ovSeFew(n.  2,420. 
II. B,  165.  X,339.  P,  16  rw  fxt  Fea.    Attamen  Hcsychii 

glossae:  eva ea  et  eBajov,  eaxrov  Xv^aKOvcnot  {cU 

Suid.  et  Etym.  M.),  quibus  eFa  et  eFatrov  indicari 
intelligimus,  variam  radicis  formam  sequuntur.  Sed 
Homerica  illa  forma  Fea,  (qua  haud  scio  an  non  sup- 
plenda  sit  altera  iFa  sc.  FgFa)  augmenti  rationem  coa- 
firmat,  etenim  ex  eFeaov^  eliso  digammate  eeaov^  con- 
tractione  evadit  etu)v  (^).  Etiam  eXetv  digammate  est 
instructum  II.  E,  118.,  eXoiev  0,71.,  et  eiusdem  radicis 
nomen  eKu)^  II.  E,  684.  P,  667.,  ergo  efAov  natum  ex 
eFeXov.  De  verbi  eXKU)  sive  eXKvu)  digammate  singu- 
lare  tantum  indicium  inveni  Od.  A,  580  A>)rw  yaj 
FYikKYtO-ey  nimirum  ab  ekKeu),  variat  autem  lectio  etKKva-e 
ut  I1.X,62  ehicvT^ehag  re  &vyar^ag,  ubi  Wolfius  eA- 
KYi^ei(Tag  cum  optimis  libris  scripsit.  Sed  utravis  le- 
ctio  illic  sit  vera,  communis  radix  FEAK  e  producto 
ydo  cogitur,  quare  eiXKov  quoque  ex  eFeXKOv  est  ex- 
plicandum. 

Quibus  expositis  e  augmentum  in  istis  exemplis 
omnibus,  ubi  cum  e  prima  radicis  vocali  in  ei  con- 

(7)  Cf.  Benfey.  p.373.   Vide  infra  not. 30. 

(8)  Occurrit  illi  rationi  Buttmannus,  quum  (Gr.  Gr.  ampl.  11. 
p.l25.)  vcrbi  e^yu)  digamma  ex  „augnienlo  cpico"  eejyov,  ee^yvv 
et  prac5.  eloyu)  effici,  ex  analogia  concludat  (cL  II.  p.42.  npt.23.)- 
Quamobrem  veram  radiccm  FEPI\  non,  ut  Benfeyo  placuit,  ad  r. 
Scr.  j^^(raksh)  (p.llO.),  sed  ad  ^(f/-i^'),  rclinquerc,  amovere, 
refercndam  esse  assevero. 
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trahitur,  vere  est  syllabicum,  guum  eiusmodi  con- 
tractioni  eae  tantum  radices  sint  obnoxiae,  quae  aut 
(T  literam  aut  digamma  in  initio  amiserunt(^).  Ita- 
que  de  verbo  e%^  disputantes  cum  digammatis  ar- 
gumento  supra  allato  augmenti  rationem  coniungimus 
simulque  €^^0^  ex  e¥s%ov  natum  consequitur.  Sed  eo 
iam,  unde  huc  digressi  sumus,  revertamur. 

Praeter  illud  digammatis  argumentum,  quod 
Buttmannus  e  compositis  adiectivis  duxit,  alterum 
inde  affert  (Gr.  Gr.  ampl.  II.  p.355.),  quod  in  (tvv- 
^sg,  (rvve%iu)g  prima  sjUaba  apud  Homerum  semper 
est  producta.  At  vero  plura  huiusmodi  exempla  apud 
eundem  Homerum  exstant,  quibus  videlicet  ob  syl- 
labam  brevem  ante  e^oo  productam,  huic  verbo  di- 
gamma  vindicatur,.  H.B,  426  a"7rAay%va  -  i7r£i^€%ov  'H-  . 
ipalTToio  pro  v7re^Ye%ov,  ut  evvETru}  pro  cvFfTrw;  E,  752. 
0,396  }CBvr^y\vBKiag  Fs%ov  IkTrTrovg;  K,  264  3'afJLieg  Fi%ov 
€v&a  Kal  evd-a;  2,680  rav^ov  e^vyfJLY\Xov  Fc%er>)i/;  T,  49 
m  yaj  Fi%ov  eXKea  Xvy^a;  X,  412  yi^ovra  \xoyig  ¥i%ov 
axr%aXou}VTa;  adde  huc  compositum   Od.  T,  113   &a' 


(9)  Similis  in  declinatione  post  elisas  consonas  contractio  de- 
nionstratur  grammatica  comparativa: 
thema:     jn:^^  (durmanas)        AT^MENES  cf.  DEGENES 
nom.pl.  ^  iJ H M y^  (durmanasas)  (ovgiJLevea^eg)  degeneres  ^ro 

SvgfJLeveeg 
^gfxeveTg 
BAPT 
(l3a^iFeg) 

(iaoieg 
fia^eTg. 


tbema:     irr  (guru) 
nom.pl.  jp^oTH^  (g-wrflfof ) 


degeneses 

GRAVJ 

grwes 


II 


J/ 


">) 


\ 
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Xacrora  Se  7ra^Ti%et  i%Svg;  et  adiectiva:  II.  Z,  208.  A, 
784  i7reioo%og  pro  v7rioTo%og;  A,  61  avTo7(rt  (iiXog  Fe- 
%e7revKig;  A,  129  cTTaa^a  ^iXog  Fe%e7revKig.  Atque  hac 
digammatis  vi  perspecta  etiam  illis  locis,  ubi  sylla- 
bae  in  longam  vocalem  desinentes  simulgue  in  arsi 
positae  sequente  vocali  digamma  non  desiderant, 
neque  tamen  repudiant,  id  si  sequitur  e%u)  interpo- 
nere  licet.  Etenim  uti  Od.  A,472  oXo(pv§ofjLivy\  FfTrca; 
11.0,397  eTrei  F/&  legere  convenit,  ita  legi  par  est 
11.1,2  ^co-Treo-zij  Fix^  <pv^a;  Z,509.  0,266  Ka^v\  Fi%et; 
Od.  E,  216  ?i  yd^  fJLS  ^vyi  Fi%ei;  ^,245  KOfJLt^  Fi%et. 

Hiatus  inter  e%etv  et  antecedentem  brevem  syl- 
labam  invenitur  II.  P,  354  oAA*  ov7ru)g  ert  Fe7%s^  ubi 
digamma  olim  interpositum  adeo  augmentum  anteit, 
quodgenus  supra  FyiXKYifre.  Praeterea  de  edXwv  pro 
eaXujv  cf.  Buttm.  Gr.  Gr.  ampl.  §.84.  not.  10. 

lam  quum  apud  Homerum  verbi  e%u)  digamma 
satis  eluceat,  eam  radicis  formam  excutiamus,  unde 
Buttmannus  exorsus  est  (Gr.  Gr.  ampl.  §.18.6.): 
,,Wurzel  'EX:  Praes.  e%u),  Fut.  e^w,  Ableit.  eKTiKog, 
o%vi"  ubi  animadvertit  excidere  radicis  spiritum  aspe- 
rum,  si  aspirata  proxima  in  deflectendis  formis  ma- 
neret,  ut  e%u)  pro  e%w,  idque  exemplis  munivit  ocp^a 
pro  o<poa,  e(T^Yig  pro  e(r&Yig,  vicissim  autem  servari 
spiritum  mutata  aspirata,  ut  e^u)  (*°). 


(^^)  Buttmannus  omnem  istam  rationem  ex  lege  de  permutan- 
dis  aspiratis  explicavit,  quam  tamen  Boppius,  summus  yir,  y^lde  la- 
befactavit  (Vergl.  Gram.  p.  103. 104.),  quum  merito  refutaret  radi- 
ces  ab  aspirata  incipientes  simulquc  in  aspiratam  desinentes,  quales 
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Sed   quoniam  Giesiiis   (Aeol.  Dial.  p.245.)  ex 
Boeckhii  Corp.  Inscr.  Gr.  Vol.  I.  n.  139.  1.6.  attu- 
lit  ATPONiHEXON  (i.e.  5%oi/),   idemque   in  a(/)>jA- 
TTKTiJievu)  apud  Griiterum,    Inscr.  p.LXXi.  1.7.  aspira- 
tionem   e  radicis  digammate  explicavit   (Aeol.  Dial. 
p.405.),  pariter  ^EX  et  'EAH  ad  FEX  et  FEAH  radi- 
ces,  Homero  comprobatas,  referre  debebat,  velut  'ES 
(evvvfju)  ad  FES  refertur  p.278.    At  vero  Giesius  ra- 
dicem  2EX  propter  syncopen  SX  (cVy^oi/,  (T%ig)  con- 
stituit,  et  ab  ea  potius  asperi  in  *EX  spiritus  defen- 
sionem  quaesivit.    Atque  adeo  Benfeyus  eum  secutus 
est  quamquam  haesitans  (Griechisches  Wurzellexikon 
p.357.).    Quin  Boppius,  summus  vir,  in  nota  granj. 
compar.  p.639.   inquirendi  viam  indicans,    aut  vah 
et  sah  contineri  variis  verbi  e%u)  formis,  aut  a  (reyji) 
ordiendum  esse  coniecit.    Atqui  animadvertas,   quam 
circumspecte  progressus   sit  grammaticae  comparati- 
vae  fundator,   ut   qui   in  contextu  et  in  tabulis  an- 
nexis  ad   e%u)  semper  cjg  (^^h)  et  veho  conferret, 
et  in  ipsa  nota  primum    de  digammate  quaestionem 
proponeret(**).    Quae  quum  in  superioribus  iam  sit 
absoluta,    nunc   quaeramus   de   5X  syncope   aliquid 
uberius. 


BuUmannus  assumpsit  0PE*,  0PIX  (Gr.Gr.  ampl.I.  p.78.).  At- 
tamen  his  radlcem  *EX  non  esse  aequiparandam  censeo,  quoniam 
spirltum  asperum  tamquam   dlgammatis   vestlglum   probari   posse 

confido. 

(11)  VergLGram.  p.639:  „Wenn  o%Gg  fiir  Foxog  mit  €%w  ver- 
wandt  ist,  so  steht  auch  e%w  Cnr  Fe%U)  und  gchort  zu  vahami  und 
«eW   Vide  infira  p.  20. 


i 
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Quum  in  Etym.  Magn.  s.  v.  (r%eg  huic  conferri 
a-irig  invenirem,  et  aequalem  utriusque  syncopae  2X 
et  2n   in    deflectendo    rationem   persequerer,    mire 
concinere   videbam   (T%el^v    {hi^^Trevjy    (T%m  {m)(nrm, 
<r%viTu)  (lv<)crWTw,  aT%eTog  aTwerog.    Est  autem  evKTTreTv 
aorislus  profectus  ab  IvveTrw  pro  IvFfTrw  (i-).    Quodsi 
huius  verbi   radix  FEII  constat,   elisa   autem  vocali 
Fn  syncope  proxima   est,   ea  profecto  est  syncope, 
qnae,  quum  ori  Graeco  obstreperet,  illam  211  in  ivi- 
o-Kelv^    digammate   in    a*   literam   commutato,    habuit 
sibi   subsequentem.      At    enimvero    non    possumus, 
quin  idem   FEX   radici   contigisse   staluamus,    ut  FX 
syncope  propter  repugnantiam  literarum  in  SX  com- 
mutata   sit.     Nam  quod  Buttmannus  Gr.  Gr.  ampl. 
n.  p.  129.  s.v.  eitu)  spiritum  asperum  in  iVw  atque 
e%u3  transiisse  in  t  literam  censet,    id   inverti  maxi- 
mopere  debet.    Tantum  enim  abest,  ut  spiritus  asper 
in  0"  literam  transierit,  ut  natus  sit  potius  ex  ea,  quae 
res  ipso   exemplo   e7re(r'&ai,    sequi,    confirmatur  (*^). 
Attamen   hoc   minime  cadit  in  illas  2,X  et  211  syn- 
copas,    quippe    quarum  radices   digammate  sint   in- 
structae.    Ad  rem  autem  ut  redeam,   e  2X  syncope 
et  reduplicatione  verbum  iV%w  natum  esse  apparet. 
At  reduplicatio  non  est  integra,  qualem  tamen  exem- 
pla   exhibent:   -^hvo\xai  (a  rad.  FEN),    jlujuvw  (MEN), 


(*2)  'Ev  praeposltio  et  antiquior  forma  evi  slmlliter  viccs  alter- 
nant  in  ljU7r^)i-S*w,  fut.  li^iTrjyJTw  (Hom.). 

(13)  Vide  not.4.  Cf.  gsF»^:  (jiikara-s),  sus,  (Tvg,  vg.  Benfey 
griech.  Wurzell.  p.4l2. 
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Tr/TTTw  (IIET),  verum  quoniam  ante  radices,  quae  a 
cr  incipiunt,  reduplicatio  suum  o"  in  spiritum  asperum 
commutatum  habet,  ut  lL(rry\(JLi  pro  (rifrryiixiy  %T7y\}ta  pro 
<r6(rT>)>ca,  et  olim  ttTrakixai  pro  (ridraXixaiQ^)^  certe 
in  tr%(fiy  dummodo  o"  sit  litera  radicalis,  spiritus  asper 
desideratur.  Buttmanni  explicatio,  hunc  propter  se- 
quentem  aspiratam  in  spiritum  lenem  transiisse  (Gr. 
Gr.  ampl.  II.  p.  142.),  non  sufficit,  cum  quia  pro- 
xima  sjUaba  ab  aspirata  non  incipit  —  sic  enim  se- 
parandae  sunt  syllabae  t-o^w,  minime  vero  rcr-%w  — , 
tum  quia  in  crxe^w,  e-^pxji-^yiv  aspiratarum  altera  in 
alteram  yim  habet  omnino  nuUam.  Contra  ea  ye- 
ram  reduplicationem  olim  fuisse  Fi,  et  ex  Homero 
n.  E,  90  ovT  a^a  Ye^Kea  F/(7%ci,  et  ex  Hesychianis  in- 
telligitur  glossis:  Bicryjuvy  iT%vv  et  ri(r%vv,  iTyjjVy  qua- 
rum  utraque  una  certe  Yit%vv  designatur.  lam  vero 
pertinere  1(T%vv  ad  FEX  radicem,  declarant  adiectiva 
synonyma  l%v^ogy  o%v^og,  i(r%v^og  (*^),  quae  notione 
vel  tenendi  vel  vehendi  ita  connectuntur,  ut  singula 
firmam  validamque  conditionem  indicent;  ergo  i(rxjvg 
est  robur  (*^).  Quodsi  et  in  t!T%u),  et  in  i(r%vg  re- 
duplicatio  digammate  aliquando  erat  instructa,  radix 


(**)  Vulgo  quidem  e(TraXfJLai,  sed  Giesius  p.405.  ex  inscri> 
ptione  attulit  d(pe(TraXfJLev(jov,  unde  collegit  ifTraXfxai  verae  redu- 
plicationis  indicium  facere. 

(^^)  Producta  vocalis  v  huius  est  propria,  qua  quidem  non  ma- 
gis  difTert  ab  o%voog,  quam  vocTy\Dog  a  vo^reoog, 

(^^)  Quae  quum  omnia  tam  inter  se  connexa  et  apta  appareant, 
Benfeyo  assentiri  non  possum,  qui  ¥i(T%vg  nomen  e  ¥ig  et  CT^c 
compositum  esse  coniecit  (Griech.  Wurzellex.  p.  295.). 
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ipsa  sive  syncope  ab  ea  litera  inceperit  necesse  est, 
itaque  ¥iF%u)  et  ¥i¥yjug  supponenda  sunt  pro  vetustiore 
linguae  aetate.  Quae  si  quispiam  barbare  sonare  di- 
cat,  ipsam  repugnantiam  literarum  in  causa  fuisse 
repeto,  quod  pronunciatio  expeditior  e  FX  syncope 
SX  fingeret  perinde  atque  2n  ex  illa  FII  syncope 
radicis  FEH. 

Haec  duo  exempla  insuper  tertio  comprobantur, 
in  (TTrei^(ji  nimirum  latere  dico  radicem  Sanscritam 
oiq^  {vap)y  seminare.  lam  primum  verba  (nrei^oo 
et  (p^ei^u)  in  deflectendis  formis  plane  inter  se  con- 
gruunt,  ut  (Tire^uj  (p^e^w,  etTiro^a  ef^o^a,  (TTraorog  (Jy^aO" 
Tog,  (TTTo^a  (p&o^oi  cet.,  omnino  vero  (Tire^  et  ^^ej  stir- 
pibus  utuntur.  Quarum  radices  ut  eruamus,  obser- 
vandum  erit,  annexa  syllaba  e^  et  alias  stirpes  eva- 
dere,  ut  dye^  (dyei^(jo)  a  rad.  AT,  oitcreo  (oiicret^u})  a 
themate  oiKr.  lam  vero  perspicuum  est,  verbum 
(pd^ei^u)  cum  (p^iu)y  unde  rursus  (p^ivu)  et  (f>^ivv^u)y  a 
communi  radice  esse  profectum,  quae  in  duabus  pri- 
mis  literis  latet  instar  syncopae,    nimirum  IIA0  (^^). 


O^)  Qusie  quidem  radix  propter  ipsa  additamenta  eo  et  i  sua 
YOcali  destituta  promte  correpta  est  in  syncopen  $0  eamque  lege 
motatam  e  110  (Superest  AFIGITOZ  pro  a(p^irog  in  inscriptione 
Boeckh.  Corp.  I.  I.  n.  l.).  Si  vero  nA0  radicem  statuimus,  eique 
Sanscritam  ^rJ^(badfi),  necare,  conferimus,  de  illius  signiiicatione 
dicamus,  magnopere  necesse  est.  Ut  anticipemus  verba  e  syncope 
profecta,  primum  (p&KjO  et  (pS^Siou)  idem  quod  sru  (badh)  deno> 
tant,  nempe  necare,  perimere,  perdere,  deinde  (pS^LVU)  ab  Homero 
intransitive,  perdi,  perire,  (p^ivv^oo  autem  et  transitive  et  intran- 
sitive  adhibetur.    At  vis  radicis  IIA0  (7rajr%w  pro  Tra^%u)  velut 


u 


Quodsi  ita  e  cnrs^  stirpe  211  syncopen  repetis,  hiiic 
autera  confers  radicem  Sanscritam  oPl^  {^^P)y  «emi- 
nare,  apte  syncopae  illius  e  FAII  radice  ortus  expii- 
catur  adhibito  digammatis  in  cr  literam  transitu  post 
elisam  vocalem  (**).  Tum  autem  exstat  'T*  syncope 
eiusdem  radicis  FAII,  denotatque  texere  (v^palvw),  et 
seminare,  plane  ut  r.  Scr.  ^[q^{vap).  Enimvero  a 
seminando  Sanscrite  corpus  vocatur  oTg^l  ^*  (vapus)y 
satum  scilicet  vel  procreatum,  atque  etiam  concinit 
Hesychii  glossa:   i<f)i^y  (rZfJLa.     De  eodem  genere  est, 


aTT%og  pro  at^og  a  rad.  AIA.)  longius  reccdit  ab  interficiendi 
notione,  immo  passiva  est:  pati,  malo  affici,  tum  in  universum  ali- 
qua  re  afficl.  Nihilominus  variae  significationes  verborum,  quac, 
quod  ad  formas  spectat,  inler  se  connexa  apparent,  bene  consociari 
possunt,  pracsertim  quum  radix  Scr.  adaucta  srw^  (bddh)^  unde 
Pottius  comparatlonis  exordium  capit  (Etym.  Forsch.  I.  p.251.),  la- 
tius  pateat:  perturbare,  vexare.  Igitur  tali  notloni  passlva  Illa  ra- 
dici  IIA0  subiecta  aeque  respondet  atque  radicls  0AN  {e^avov) 
moriendi  slgnlficatio  illl  interficiendi,  quam  habet  radix  ^^^(han), 

Benfeyus,  qui  bene  contub*t  radices  %  {kshi)  et  "ifl,  occldere, 
laedere  (grlech.Wurzellex.  p.l73),  qulppe  quae  llterarum  responslo 
confirmetur  exemplo  WU  {ksliapd)^  callgo,  -J/Ecpogy  nox,  non  item 
ad  rad.  %  {kshi)  stirpem  <p^i  p.  178,  nequc  ad  r.  'gq[  (ksfiar)  stir- 
pcm  <p^£0  p.  202.  trahere  debebat.  Nam  variae  coniecturae,  quo- 
modo  (pS'  e  \f/  nasci  potuerint,  in  lubrico  versantur,  quum  altera 
dlalecti  Doricac  manco  indicio  utatur,  altera  de  ellso  0"  et  inserto 
&  satls  babeat  artificiosi. 

(*^)  Benfeyus  p.578.  CTreiou)  cum  vocabulo  Gcrmanico  spreu  ct 
Latino  spargo  confundlt,  sed  illud  altius  repeterc  debebat,  hoc  vero 
ad  radicem  Sanscritam  refertur  a  G"7reo  stlrpe  prorsus  alienam,  si- 
quidcm  Boppius  (Vokalismus  p.271.)  ^J^  (wV)  ad  Lat.  spargo 
benc  contullt. 
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quod  pater  vocatur  sator  Scr.  oTg'  (^^P^n)y  Graece 
dTfZg  Thcocr.  Id.  XV.  13-16.  (pTO  FaTrfZg {^%  de- 
inde  aircpa  (pro  YaTripa)  apud  Suidam,  qui  interpre- 
tatur  dSeX<pYig  Kal  d^eX<f)ov  vTroKooKTfxa  (cf.  Eustath.  ad 
II.  E.  p.  665.  Hesych.  s.  v.  dircpia)^  verisimiliter  signi- 
ficat  patris  segetem  translate.  Notissima  vero  est 
verbi  cwei^u)  translata  eiusmodi  signfficatio,  ut  et  de 
hac  parte  varias  communis  radicis  formas  liceat  con- 
iungere.  lamque  radices,  de  quibus  adhuc  disputa- 
vimus  ad  probandum  digammatis  in  o"  literam  tran- 
situm,  cum  sjncopis  conspectui  praebemus  in  tabula. 

Radlces.  Syncopae.    (Bopp.  gr.  Scr. 

min.  §.4l4.) 

2n,  m-TTreTv 


i3[^{vak)  ^[\s^{vdJc) 

FEn  Fo\|/ 

roc  vox 

m.{^^p)  ^{^^p^rO      3q.M 

FAn  ¥air<pvg  211,  (TTre/jw 

FEII  YottXov  *T*,  V(()aivu) 

oj^  {vah)  c^^llM  {vahdmi)  ;jg  {uh) 

FEX  F£xw  SX,  cr%£ti/ 

FKH  veho 


(*^)  Quod  llterarum  responslonem  attinet,  ne  ofTendat  aspirata 
pro  tenul,  habes  enlm  elusmodi  exempla:  0(pig  a  rad.  On(*),  pXf- 
<paDov  a  rad.  BAEII,  Travvv%m  a  them.  NTK,  alia.  De  litcra  ge- 
minata  autem  confer  oiT<pig  ct  CTKVTr^pog  Eustath.  ad  II.  M.  208. 
p.900,  OK%og  Pind.  01.  VI.  24.  Denlque  digamma  vel  e  sola  lingua 
cognata  addi  iicet  ceteris  explicatis. 

(*)  Quae  origioatto  iam  «b  Etjm.  Mago.  benc  ett  p rolat«|  iiunper  St^aHitiv  et  ^o^Kcii  a  rad. 
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Quodsi  disputationis  summam  compreliendimus,  2X 
syncope  vel  maxime  confirmandae  FEX  radici  est, 
neque  iam  uUae  formae  obiiciuntur,  quae  ad  eam 
radicem  reduci  non  queant.  Terminationes  et  af- 
fixa  syncopae  proxime  annectuntur,  si  a  vocali  in- 
cipiunt;  zTyjiv  (term.  ov)^  (r%oiYiv  (t.  oSjy),  ay^oov  (t.  wV), 
i(r%cuvu)  (aff.  ay),  (r%d^u)  (aff.  aS),  sin  a  consona, 
vocalis  interseritur :  (r%eg  pro  cr%e&i,  (term.  •&*);  ita 
a  (T/jB  proficiscuntur  pf.  e(r%v\Ka^  fut.  (T%y\(TO)^  nomen 
(T%fifxa  et  verbum  deriv.  (r%e&(jo. 


2.    DE  PRIMA  VERBI  (f)e%(JO  SIGNIFICATIONE. 

Verbi  e%(jo  significationem  maxime  flexibilem  et 
commutabilem  universus  usus  in  literis  Graecis  satis 
demonstrat.  Sed  quoniam  radix  F£X  cum  cognatis 
^^  (vah)y  VEH  (veho)  ad  formam  congruit,  quum- 
que  duae  posteriores  parem  communemque  inter  se 
babeant  significationem ,  eamque  admodum  distin- 
ctam,  nec  radix  Graeca  consensum  prorsus  abneget, 
spero  fore  ut  comparatione  instituta,  verbi  e%(jo  mul- 
tifariae  significationes  ad  rationem  ordinemque  re- 
vocentur.  Maxime  vero  praeter  cognatas  linguas  ipsa 
antiquissima  Graecae  linguae  monumenta  vias  dant 
ad  primae  significationis  scientiam. 

§.  1.  lam  primum  lingua  Latina  equi  vehere 
dicuntur  vel  bomines  vel  currus,  ut  modo  portare 
sit  sensus,  modo  trahere,  quemadmodum  etiam  Fe- 
stus  verbum  vehere  interpretatur.  Concinit  lingua 
Sanscrita  radice  ^f^  {vah)^  vebere,  et  nomina  of^:  m. 
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(vaha'S)j  on^:  m«  (vdha-s)^  cfl^^  ^*  (vdhana-m)  sin- 
gula  omne  vehiculum,  quo  quis  vehitur,  denotant, 
cumim,  atque  ipsum  equum.  Graece  eadem  signi- 
ficatione  relicta  sunt  nomina  o  o%ogj  vehiculum  (^®), 
et  Ta  o%ea,  plurale  tantum,  (^*)  currus,  simulque  ver- 
bum  o%e7v^  vehere,  o%e7(r^ai  igitur  vehi.  Quae  signi- 
ficatio  quum  omnino  sit  confirmata,  factum  tamen 
est,  ut  iam  veteres  interpretes  alienam  verbo  o%e7' 
(r&a^  attribuerent  loco  fere  singulari  H.  K,  403,  nisi 
quod  P,  77  eadem  verba  repetuntur;  quare  propiora 
videamus.     Sermo  est  de  Achillis  equis: 

01  &'  d?ieyeivol 
dvS^<i(ri  ye  ^vyiToTtrt  ^afJiYifJLevai  ^^*  o%eecr&aiy 

aAA(A)   7     »1     A.%lAYll. 

Cum  Hesychio,  qui  o%ie(T^aty  haud  diibie  hunc  lo- 
cum  spectans,  interpretatur  Yivio%e7(T&aiy  facit  Eusta- 
thius.  Is  enim  o^ee^r&ai  passive  dictum  esse  pro 
yivio%eH(T&ai  diserte  statuit,  attamen  quum  illis  versi- 
bus  laudem  tribui  equis  animadvertens  Bucephalae 
meminerit:  wg  ttov  Koi  o  BovKe^lyaXag  'AXe^av&oov  fjLovov 
fiSeXe  (peoeiv  e7ro%oVy  hocce  exemplum  ad  verum  sen- 
sum  magis  quadrat,  quam  interpretatio  illa  diversa. 
At  error  interpretum  una  cum  eo  natus  est,  Aa/>t>f- 
fjLevai  esse  infinitivum  aoristi  secundi  passivi(^^),  quum 


i 


(^")  Pind.  01.VL24  OK%og,  currus;  Aesch.  Suppl.  32  o%og, 
navis. 

(^^)  Apud  Homerum;  ceterum  etiam  o%oi  in  hymn.  Hom.  in 
Ccr.  i9.  unus  est  currus.  Ex  Hesychio  s.v.  e%e(T<f)tv,  aofJLao^tv  y\ 
fxoKKov  o%e(T(piv  supponi  licet  ra  e%eay  currus. 

C^)  Qui  semper  est  ^afJLYiVOA  apud  Homerum. 

B 
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Hesychius  vTOTax^y^vcay  Eustathiiis  et  Paraphrastes 
Iliadis  (K,  403)  &ijuacr35ii/at  interpretentur.  Est  vero 
^UfjcfifJLEvcu  infinitivus  praesentis  activi  a  iafjuiu)^  veluti 
yoT^fjLevai  II.  H,  602.  a  yoaw,  ^ogyJjUfvai  0,310.  a  <po^£w, 
^jA)j|uevai  X,265.  a  ^iAew,  ri&vifJLBvai  *,83.  a  ri&rifxi, 
rad.  0E,  TruvYifievai  Od.  T,  137.  a  Treivaw,  et  talis  in- 
finitivus  supra  est  suo  loco.  Enimvero  ea  Graecae 
linguae  nota  est  ratio,  ut  finem  alicuius  rei  indicans, 
velut  oa&ov  E(TTi  Tov  Xoyov  }taTavov\(Taiy  adiectivis  no* 
minum  genus  masculinum  aut  feraininum  designare 
malit,  quam  neutrum  admittere,  quare  illa  sententia 
sic  informatur:  hi^iog  ea^Tiv  o  Xoyog  KaTavovicai,  Deinde 
id  quoque  proprium  est  linguae  Graecae,  ut  adie- 
ctiva,  apta  ad  finem  indicandum,  cum  infinitivo  con- 
iungantur  aut  activae,  aut  mediae  formae,  nunquam 
passivae  (^^).     Hesiod.  Op.  759.  760: 

<f)y\fJLVi  yaa  te  xax^  wiXBTai,  Kov<pY\  fjiev  dzi^at 
oeia  fJLoX,  aayaXiy]  ^  (pioeiv,  %aX£7rii  &'  awo&£a'SaL 
II.  M,  63  ii  ie  fJLoX  doyaXev}  ireoaav.  sc.   racp^og, 
2,  258  TO(poa  &  ayiiTeDot  Tro^^fJLt^eiv  v\(rav  'A%aiou 
Qua  lege  perspecta  facile  agnoscimus  infinitivos  acti- 
vos  11.  T,  265. 266: 

uog  ov  DVit&i'  Io"t1  ^ewv  eo^KV&ea  iw^a 
dv&oda'i  ye  &vviTQ7a'i  ^ajujjjtxcvat  ov^'  vTroeLKeiv. 
,,quam  non  facilia  sunt  deorum  inclyta  dona  viris 
mortalibus   domitu  ac  ne  cvitatu  quidem".     Notari 
meretur  attractio,  quum  iwga,   quae  vox  ad  ^afjLYifxe' 
vai  refertur,  ad  vwoeiKeiv  in  dativum  conversa  mente 


(2^)  Cf.  Kuhner,  Gr.  Gr.  ampl.  §.64o.  noti. 


■ 
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debeat  supponi,  ut  ita  sensum  accipias,  ov^e  ^a^iiv 
ea^Tiv  avTo7g  vTrceiKeiv.  Aequalis  ratio  inest  verbis  su- 
pra  allatis:  iWo*  dXeyetvol  SafjLVifJLevai  0  o%eea-&aiy  quae 
vulgari  sermone  sic  sunt  interpretanda:  dXeyetvov  ea^Ti 
(Tovg)  'tTnrovg  iafxav  Koi  avTo7g  oxeea-^cu.  Heynius  lo- 
cum  nostrum  ita  convertit:  ,,Atque  hi  difficiles  sunt 
viris  mortalibus  domitu  et  equitatu  alii  utique  quam 
Achilli"  neque  ita  longe  aberrat,  quamquam  et  ipse 
P,77  vertens  ,,ad  domandum  et  regendum"  ad  ve- 
terum  interpretamenta  relabitur.  Certe  o%eea-^at  in 
universum  vehi  denotat,  ut  11.12,731  vviva^v  o%via-ovTai', 
Od.  E,  54  o^viO-aTO  KVfxaartv)  hymn.  Hom.  in  Ven.  218 
twTrota-tv  oxsIto;  sed  quoniam  apud  poetam  iTnrvieg  cur- 
rui  equis  iuncto  insistunt,  neque  ipsis  equis  insident, 
ad  verbi  oyjeea^^at  significationem  illis  locis  II.  K,  403. 
P,77.  maxime  Germanicum  fahren  quadrat,  quare 
in  vernaculam  linguam  convertere  cogor: 
Es  ist  beschwerlich  sterblichen  Mannern,  jene  Pferde 
zu  bandigen  und  sich  von  ihnen  fahren  zu  lassen. 
Similiter  et^oyftfT^at  significat  curru  bigarum  vehi  II. 
P,448,  ubi  equis,  Patrocli  aurigae  mortem  dolenti- 
bus,  animum  recreat  luppiter  eos  alloquendo,  atque 
inter  alia  haec  effatur: 

aAX'  ov  fxdv  vfjuv  ye  Kal  d^fJLaa^t  ^at^Xeoia^tv 
"Ektwo  U^tafJLtivig  l;rox>jcr6Ta«.    Cf.  K,330. 
Verum  enimvero  ex  verbi  derivati  o%£w  vehendi  si- 
gnificatione,  atque  e  nominum  o^og,  o%ea  (etiam  e^e- 
a-(ptv  ap.  Hesych.  (^*))  consensu  concludimus,  ipsamra- 
dicem  FEX,  sive  ut  vulgo  dicunt  verbum  e%(£,  eadem 
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vehendi  significatione  olim  adhibitum  fuisse.  Immo 
occurrit  etiam  eo  sensu  in  hymno  Hom.  in  Martem 
V.  6-8: 

yivoo£y\g  o"K>)7rroi;%e,  Trvoavyea  kvkXov  iT^d^ruiv 

ai^soog  kTrraTTo^oig  m  TsloeTiv,    ev&a  (Tb  ttwXoi 

^afpXv^Ug  TQiravfig  vire^  avrvyog  aiev  txovcriv. 

Vehunt  nimirum  equi  fervidi  Martem  cumii  insisten- 

tem  (^^).    Qui  locus  in  mentem  revocat  Horatii  car- 

men  HI,  3: 

Hac  te  merentem,  Bacche  pater,  tuae 
Vexere  tigres,  indocili  iugum 
CoUo  trahentes.     Hac  Quirinus 
Martis  equis  Acheronta  fugit. 
Concinit  igitur  radix  FEX  cum  Latina  VEH  et  San- 
scrita  5(g  {vah)^   Nal.XIX.  16     c|T^<U«-f?iM   ^  TTO> 
vehent  hi  equi  mei;   ib.  25     ^  rn^l^sraRL^^, 
contuitus  hos  equos  vehentes. 

Nunc  quoniam  in  radice  tribus  linguis  cognatis 
communi  praevalet  vehendi  significatio,  eam  Graeco 
verbo  primitus  infuisse  sequitur,  tum  vero  tr/jjo  et 
o%og  aptissime  inter  se  cohaerent  (^^).     Plerumque 


(^^)  Cf.  MaUhiae,  Animadvy.  in  hymnos  Homericos,  p.  428: 
„l7rra7roooi^  ivi  ruQttTiv,  inter  septem  errantia  sidera,  Planetas, 
ut  vertit  Ernesti.  Idem  rotrarY\g  virso  avrvyog  etc.  interpretatur: 
tertio  loco  inter  planctas  equi  te  vehunt,  nempe  initio  numerandi 
facto  a  Saturno.** 

(^^)  De  qua  re  dubitavit  Pottius,  Etymol.  Forsch.  tom.I.  p.283. 
s.  rad.  vah,  Recens  Benfeyus  quoque  o%og  ab  £%€iv  separavit 
Griech.Wurzellex.  p.  35 1.357.  Contra  ea  Etymol.  Magn.  non  mul- 
tum  abest  a  vero:   Ox,o?  (TrifJLaivei  ro  aojxa,  ycal  yiverai  Ix  rov 


eXKetVy  trahere,  yerbi  l%«v,  vehcre,  vice  fimgitm",  ut 
aofJiara  eXKeiv  hymn.  Hom.  in  Apoll.  232,,  sed  ambo 
occurrunt  tamquam  synonyma  11.5,579-81: 
(rfJLeoSaXeu)  ^  Xeovre  iv^  ev  ttjwtjo"*  fioe(r(nv 
ravoov  lovvjuyjAov  ¥e%erYiV'  o  Se  /uaKja  fxefxvKU)g 


eXKero, 


Hisce  tautologia  inest,  at  nobis,  ob  id  quod  inde 
efficitur,  haud  molesta.  Duo  leones  inter  primas 
boves  taurum  vehebant  gemitus  edentem,  isque  alte 
mugiens  trahebatur.  Sane  si  ambigui  aliquid  insit 
prioribus,  finitur  et  circumscribitur  additamento. 

§.2.     Ad  hanc  commentationem  allegare  iuvat 

lexicographos  Graecos  auctoritate  poUentes.     Egre- 

gie  enim  a  prima  verbi  e%(a  significatione  exorsus  est 

Etymologici  Magni   auctor:    "'Exw   (TYifxaivei  oKrd-   ro 

TXvi(ri(i^(jo,  ro  l3a(rrd^(A)y   To^ov  wfJLomv  e%(jov'  ro  K^arZ, 

*AAX*  ov  Ka\  'XyafJLefJLvova  vwvog  e%e  yXvKvg*  ro  oiKWy  &eoi 

'OXvfJLTTia  ^dfxar    e%ovreg'  ro  eXavv(jt},  Tw  &e  &a  ^koiSjv 

Tre^iov^  e%ov  tLKeag  iLTnrovg  rel.     Quod  igitur  Etymo- 

logus   ro   7rXv\(ria^(a   in   fronte   coUocavit,    optimo   id 

quidem  iure  fecit.    Nam  appropinquandi  notione  in- 

volvuntur  et  illa  trahendi  et  proxima  portandi  no- 

tio,   quarum  utraque   etiam  Sanscrite   atque  Latine 

communi  illa  radice  redditur.     Quibus  efficitur,  ut 

vera  radicis  vis  et  ipsa  vehendi  notio  sit:  loco  mo- 

vere  aliquid,   sive  trahendo   id  fit,    sive  portando. 


e%(jo  ro  eXavv(jO'  e^  avrov  ^YifJLa  o%w  o%vi(r(jo,  oSev  ovofxa  ^Y\fxa- 
riKov  o%YifJLa,  (rYifxaivei  ^e  ro  a^fJLO.  Omnino  vero  firma  est  Boppii 
coniectura,  vid.  not.  11. 
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Deinde  Hesychhis,  grammaticus  antiqnior,  portandi 
notiooem  potissimum  agnoscit  s.  v.  e%u)v,  (pEowv,  oi- 
Hwv,  KaTe%u}Vy  et  s.  v.  ''E%£i,  quamquam  ordinem  haud 
ita  curans:  ^Exe*,  KaTe%eiy  n^aTeT,  vefUTai,  ket^yei,  t>)- 
fjLeXeT,  d^idt,  daTTa^ei,  (pi^ei,  vTrofjLevei.  Atque  etiam 
Buttmannus  (Lexil.  I.  p.289.)  e%u)  idem  valere  dicit 
atque  <pe^u)  (^^). 

Et  profecto   portandi   sive   gestandi   verbi  e%u} 
significatio  apud  Homerum  latissime  patet,  praecipue 
in  coniungendis  TVj%ea,  ^rdftog,  dfnri&a,  to^gv,  ^oov,  (TkyI' 
TTT^ov,  neque  variat  sensus  a  (pe^etv  Tev%ea,  (rdKog,  d(nriSa, 
To^ov  al,     Omnino  e%u)  et  (pe^u)  tamquam  synonyma 
apud   Homerum   alternas  vices   explent,    ut   Od.  N, 
66-69  de  ancillis,   quae  Ulyssi  dona  afferunt: 
'X^Tv\  ^'  aoa  01  ^{JLwdg  dfJL   eTrefXTre  yvvaiKag' 
'nji'  fjiev  (pa^og  e%ov(Tav  evirKvveg  ii^e  %tTU)va, 
Ttjv  &'  eTeoYiv  %viXov  TrvKtw^v  dfx   e-jrefXTre  KOfjLi^etv 
71  &'  aAA»|  (tTtov  t   e(peoev   Kot  oTvov  eov^oov. 
Poeta  hic  tribus  synonymis  e%u),  KOfxi^w,  (peou)  unam 
gestandi  notionem  reddidit.    Atqui  de  maximo  onere 
sustinendo  e%etv  adhibetur  Od.A,  52-54: 

ATXavTcg  &vyaTyio  oXoo(pDovog,  otTTe  &aXda'(ryig 
7rd(TYig  Qev^ea  oi^ev,  e%et  &e  Te  Ktovag  avTog 
fxaKoag,  at  yatav  re  Kot  ovoavov  dfX(plg  e%ov(Tiv, 
Item  Hesiod.  Theog.  v.  517: 

ArAa^  ^'  ovoavov  evovv  e%et  KoaTeoYig  vir    dvdyKYig. 


(2^)  An  eveyKeTv,  oyKog  ad  radicem  FEX  pertineant,  de  eo  ni- 
hildum  asseveraverim. 


^ 
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Sustinet  coeli  columnas  (^^),  estque,  ut  Senecae  ver- 

bis  utar, 

Atlas  stelligeri  vector  Olympi.   Herc.  Oet.  1907. 
lam  vero  Eustathius   ad  Od.  A,54.   haec  annotavit: 

*'Ori  ev  Tw  yoLiav  Koi  ovoavov  e%ov(Ttv,  iXXeXEiTrrat  y^  dva 
TTOo^s^Ttg'  e(TTt  yd^  dvTt  tov  dve%ov(Ti  Ka)  dvafia(TTd^ov(Ti' 
7ro?0<a%ov  ^e  TotavTa  irotet  "OfXYi^og,  dg  Kal  ev  'IXtd^t  (pai- 
veTat.  Laudo  hanc  observationem,  minime  vero  ra- 
tionem,  qua  eam  illi  magis  quam  antecedenti  versui 
adhibuit  commentator.  "E^u)  ibi  (v.  54.)  arctissime 
cum  dfX(plg  est  coniungendum,  et  ita  significat:  sepa- 
ratim  tenere,  distinere,  secundum  Buttmannum  (Le- 
xiL  tom.  n.  p.2i9.).  Attamen  valet  Eustathii  ani- 
madversio  Od.  r,486.  de  equis: 

Oi  Se  7ravY\fxe^toi  (Tetov  ^vyov  dfx^lg  e%ovT€g. 
i.  e.  iugum  utrinqne  ferentes,  quamvis  idem  hoc  loco 

nihil  moneat. 

Atque  etiam  apud  Herodotum  ad  eandem  por- 
tandi  sive  gestandi  notionem  refertur  yvvii  e%ov(Ta 
V.41.  mulier  gravida,  et  magis  expleta  oratione  e%ov(Ta 
Iv  ya(TT^i  in.  32.,  in  utero  gestans  sc.  partum  (Plin. 
N.  H.  VIII.  10.);  nuUa  vero  reticentia  confirmat  illud 
Homerus  II.  Z,  58  ovTtva  ya(TTe§t  fXYiTYi^  —   (pe^oL 

Nomina  a  radice  FEX  cum  portandi  notione  pro- 
fecta  maxime  haec  sunt.  ''o%avov,  o%dvYi,  o%fxa,  o-/jxy\ 

(27)  Quod  Aeschylus  in  Prometheo  bis  de  Atlante  fabulam  in- 
serens  singularem  columnam  commemorat,  nihil  facit  ad  rem,  susti- 
nendlautem  notionem  reddit  verbo  e^ei^eiv,  349.350  (ed.Wellauer.) 

"E(TTY\Ke  Ktov'  ov^avov  re  Ka\  %^ovog 

'^^fxotg  eoet&wv,  d%^og  ovk  evdyKoXov.    Cf.  426-28. 
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singulatim:  manubrium  tamquam  instinimentiun  ad 
portandum,  ixfJ-a,  fulcimen  (-^),  ox?<svg,  vectis  (^^). 
Deinde  addita  S"  litera  radicf,  nomina  et  verba  exi- 
stunt,  primum  servato  antiquiore  a,  a%&og  (pro  Fa%- 
^og)y  onus,  a%&ofjLaiy  oneror,  deinde  hacce  notione 
translata  in  odium  e%&ogy  e%&ofJLai  (^^),  tum  quae  ex 


(^^)  E%iJiaTa  vYjUjv,  i^et(rfJLara  Tr^og  ro  [xy\  ev^a  xaJ  iv^a 
iiXiv€(T^ai,   Schol.  in  Iliad.  (H/ilO.)  ed.  Bekker. 

(2^)  Mo%Xo^,  vectis,  ad  radicem  Fer%  non  pertinerc  (Pott  Et. 
F.  L  p.  223.),  sed  magis  Latino  mo/es  conferri  posse  videtur.  Equi- 
dem  vocabula  [JLoyog,  fJLoyeoog,  fJLoyig,  fJLoy^S^og,  fxoy^og,  ad  radi- 
cem  Sanscritam  q^  (mah)  referri  dixcrim,  a  O^fJLvyeoog  alienam. 
Pottius  ipse,  qui  id  in  dubium  vocat,  acute  animadvertit  (£t.  F.  L 
p.2S3.  s.  rad.  mah):  Dle  verwandten  Lat.  Worter:  mSies,  mStin\ 
m6leS'to  (vgl.  juaAa,  fXoXig,  die  auch  eine  Gutt.  vor  A  eingebiifst 
haben)  zeigen  indefs  die  Moglichkeit  eines  tlberganges  der  Begriffe 
vom  Grofsen  zum  Miihseligen.  De  elisa  gutturali  confer  moles^ 
fXO%Xogy  cum  aranea,  a^a%vy\,  lana^  ^a%vy\.   Pott.Et.F.IL  p.2S5. 

(^^)  De  verbi  unaque  nominis  significatione  agam  infra  p.  29. 
Litera  3  saepius  radicibus  addita  derivationi  inservit:  fJLO^S^og,  o, 
moles,  cum  fxoyog  eiusdem  est  radicis  MEI\  vid.  not.  29.;  yvct^ogy 
i5,  idem  quod  «yf vy^,  Scr.  ^:  (hanu-s)^  gena ;  praecipue  ad  neutra 
formanda:  av^ogy  ab 'AN  radice,  Scr.  ^nr^  («'»),  spirare,  cf.  ave- 
fxog,  3Mp(<yi:  (aniia-s)y  quae  originatio  eo  confirmatur,  quod  flos 
a  flando  vocatus  est  itemque  awrog^  primitus  aFcuro^,  ab  AFE  ra- 
dice,  unde  aF>jtw,  aF>)T>)?(Hom.),  Scr.  50"  (i'4),  flare,  oTTrT:  (vdta-s)^ 
ventus;  —  TsT^og  11.12,94.  vestis,  a  FE2  rad.  (evvvfxi),  illuc  rur- 
sus  refertur  lo^-S^ijUfvo^,  vestitus.  Herod.  VI,  112.  —  Fe-wO^  a  FE 
radice,  cuius  ratio  nobis  amplius  est  reddenda.  Digamma  e-S^O?  no- 
minis  cum  ex  eiw&a  (vide  supra  p.  6.),  tum  ex  vi&og  synonymo 
(Od.  E,4ll  icara  F^^S^ea)  colligitur,  quum  el  hoc  consuetudinem 
potissimum  significet,  unde  crt;v>)'S'))^,  consuetus.  Lingua  Latina 
constauter  servavit  Sf^E  radicem  in  sueo  (suemus  LucreL),  sueifi\ 
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inscriptione  Cretensi  Buttmannus  attulit  (Lexil.  I. 
p.  124.),  vTrer/j^ea-ifxay  merces  subvectae,  v7re%&Yirai, 
subvehat,  et  quod  nova  rursus  formatione  ex  e%^ 
existit,  eX'9'/<^w,(^*)praepositionel7r/compositum,  apud 
Hesychium:  e7re%&t(rfxevov,  fia^og  datTra^ovrog,  augmento 
neglecto  velut  in  afxfxai,  e^yaTfxai,  V.  Buttm.  Gr.  Gr. 
ampl.  ^.S^.  not.6. 

§.3.  Translate  ferendi  notio  cum  dolore,  la- 
bore,  aerumna  coniungitur.  Ita  enim  intelligendam 
esse  Homeri  locutionem:  e%w  irovov,  oi^vv,  KaKov  fxo- 
Qov,  documenta  sunt  quam  plurima.  Etenim  si  le- 
gimus  Od.  H,2il: 

ovgrivag  Cfxe7g  i(rre  fxaki(Tr    oy^ovrag  oi^vv, 
dictum  per  metaphoram  ab  onere  portando  desum- 
tam  (^2),    et  apud  Pindarum  01.  H.  67    ro\  &'  dTr^og- 

suetum\  at  Graeca  initio  vocum  nonnunquam  (T  literae  iacturam 

fecit, 

^snr:  (sifddu-s)         suatfis      Yijdvg  Hom.     f\ovg  vulgo. 

^pmr:  (svagura-s)       socer         YeKV^og  eKV^og 

^:  (sva-s)  suus         Feog  og. 

Ad  ^  («ffo)  vcro  non  solum  sueo^  sed  etiam  soieo  pertinet,  nam 
hocce  similiter  est  derivatum  atque  raolior,  moles,  cf.  fXO%Xog-,  so 
autem  pro  ^  identidem  apparet  in  sonus  ^oR:  (sifana-s)j  soror  ^^ 
(svasri)y  somnus  ^olj:  (soapna-s\  socer  WUJ^:  (svagura-s).  Lassen, 
Anthol.  Scr.  p.  353.  Quodsi  FeS^o^  et  F^-S-fl^  e  FE  radice  superstile 
antiquioris  2FE,  et  addito  derivativo  •&  explicamus,  etiam  notionis 
convenientia  in  ista  radice  SFE  linguis  cognatis  communi  aptissime 
intelligitur,  quum  suescere^  soiere  significet  agere  id,  quod  quis  sui 
proprium  habet. 

(^*)   Quod  ad  e%Sog  ut  iS/i^w  ad  £-9-0?  refertur. 

(32)  Verba  sunt  Eustathii:  Ik  fxera([)0^ag  d%&0(po^iKyig  tt' 
ov\rai. 
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ooaTov  oKyjovri  ttovov  (^^),  monemur,  quom*am  b%€1¥ 
vere  denotet  portare,  etiam  in  Od.  0,529  ttovov  t 
l%efJLBv  ycal  oi^vv  metaphoram  admitti.  Et  id  quam 
maxime  confirmatur  inspecto  loco  Od.  A,618  sqq., 
ubi  Herculis  umbra  apud  inferos  hisce  alloquitur 
Ulyssem: 

*A  ^eiX,  ?  rtva  xaJ  cru  KaKov  fxo^ov  i\yyiXd^€ig, 

ovTreo  kywv  o%sstkov  vtt   avyag  'HsXtoio. 

Zvivog  fJisv  TTOLig  via  K^ovlovog,  avra^  ot^vv 

u%ov  aTnioeciviv. 
Verba  fiyviKd^eiv  et  o%e7v  idem  significare  monet  Eu- 
stathius  {^^^)j  nimirum  ferre,  sed  procul  dubio  conci- 
nit  sensu  etiam  e%eiv.  Si  enim  ferre  malam  fortu- 
nam  dicere  licet,  eaque  vis  verbo  o%eu)  augetur,  sane 
tantus  moeror,  quem  immensum  (a7ret^eTtv\v)  vocet 
poeta,  verbum  cooptat  haud  infractae,  sed  validae 
significationis,  praesertim  quum  ferre  moerorem  Ho- 
meri  locutioni  maxime  conveniat.  Enimvero  haud 
ita  raro  Homerus  labores  hominum,  malam  fortu- 
nam,  mentis  caecitatem,  similesque  conditiones  one- 
ris  imagine  describit,  ut  II.  E,354  a%^oiJLevYiv  o^- 
vYjfTiy  361  AiV  d%^o{jLai  e?^og;  nam  d%^e(r^ai  proprie 
significat  onerari,   deinde  moleste  ferre;   adde  huc 


(^^)  Cf.  Pyth.  n.  79.,  ubi  e%otTag  restituit  Boeckhius  e  Iibris 
plurimis  pro  o^ctTag,  qui  tamen  utrumque  verbum  idem  valere  ait, 
nimirum  ttovov  e%oi(Tag  (TKevdg^  laborem  ferentis  retis. 

(^^)  KaJ  eirrl  ro  KaKov  fiooov  i[yv(kai^eiVy  y\yovv  ayeiv,  Kat 
KaKcv  iJLooov  o%etVy  dvrt  rov  (peoeiv,  ravroTy\fJLa,  In  y\yy\Xa^etv 
consentiunt  Hesychius  et  Suidas,  ille  y\yv\Xa^eiv,  ayeiv,  e'AavveiVy 
altcr  yiyYi?,a^u},  ayuo,  (pi^u). 
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A,  274. 400.  yi%&sro  yd^  Kyi^,  moleste  enim  tulit  ani- 
mo;  N,362  r[%^ero  yd^  ga 

Toworlv  ^afxvafxevovg,  Att  ^e  K^are^wg  ev€fxe(T(Ta. 
Aperte  videre  est  oneris  indicium  Z,  357  oTcriv  im 
Zeu?  SyjKB  KaKov  fxo^ov,  quibus  luppiter  imposuit  ma- 
lam  fortunam;  et  vel  maxime  Od.  *,302  Y\'iev  y\v  drry 
o%eu)v  ds(Tt<p^ovt  ^vfJLw,  abiit  (Centaurus)  noxium  suum 
errorem  ferens  perturbato  animo;  etenim  ary\  ap- 
pellatur   l3a^etY\   H.  B,  111.  (^^)     Od.  O,  233    drY\g   re 

l3aoeiYig 

ry\v  01  Itti  (poeTt  dy\Ke  &ed  SvgwXy^rig  'E^ivvvg. 

In  eodem  dicendi  genere  versatur  verbum  e%u)y  trans- 

lata   a  portando  significatione  aequans  Latinum  su- 

stineo,    qua   ratione   aliquis  verbi  causa  labores  su- 

stinere  sive  ferre  dicitur,  nimirum  invitus,  velut  Od. 

2, 135  Koi  rd  (pe^ei  deKa^ofJLevog  sc.  Xvy^d,  id  quod  iam 

exemplis  magis  illustrabo.  Primum  y^eidt)  —  ovKer'  dve- 

Krog  II. K,  118.  A,610.  significat  necessitatem  non  iam 

sustinendam ;    adde  huc  e^ya  —   ovKer    dvsKra  II.  A, 

673.    (pevywv,   eTrel  ovKer    dveKrd  irekovrai    Od.  T,  223. 

Est  autem  dveKrog  profectum  a  verbo  dveyjD,  sursum 

fero,  tollo,  sustineo  (vide  infra  p.  40.),  aptissimeque 

cum  £%w  significationem  communicat  Od.T,83: 

a)0^  ro  fjiv  Koi  dveKTOv  e%et  KaKov,  oTnrore  kbv  rig  cet. 

Sed   malum  sustinet,  et  id  sustinendum  quidem,  is 


(3^)  Quem  locum  Eustathius  bene  explicat:  To  &e,  drri  eve8Y\(Te 
l3aoeiYi,  d(Treiu)g  rer^airrai,  wg  diro  ^e(Tfxov  fia^vvovrog  riva 
Koi  iXYj  eu)vrog  ir^OKoirreiv  e(p'  oTg  %^y\.  ei  yd^  Kat  rYj  fxv^M^ 
'krYi  dTraXol  oi  Trokg  (II.  T,92.),  «AAa  y\  dM^^  ^a^vvetv  otk. 
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qui  cet.  Nunc  quia  itidem  ex  eodem  racllcis  tisu 
a(r%trog  pro  ovk  dvsKTog  occurrit  II.  n,  649  Tfiv^og 
aayjETov^  moeror  non  sustinendus  (^^),  et  in  hisce  me- 
tapliora  D.  Z,  77  AiWa  re  nal  'Ejctoj*  iTrel  Trovog  vfxfju 
IxakKTra  Towwv  xal  Avkiuov  iyKejcXirai  ,,vobis  maxime 
inter  Troianos  et  Lycios  labor  incumbit",  et  cetero- 
quin  metaphora  illa  laboribus  qualibuscunque  susti- 
nendis  adhibita  satis  liquet,  certe  in  omne  huiusmodi 
dicendi  genus  valet  verbi  e%u)  translata  sustinendi 
significatio:  e%Biv  oAyga,  a%€ay  yri^ag  Xvy^ov  (Od.  12, 
250.),  oi'(^Jv,  xeVS-fl^,  TTovovy  denique  naKov  in  univer- 
sum  II.  0,109,  ubi  luno  deos  hortatur: 

rw  Frxj£^\  om  kbv  vfJifxi  KaKov  TrefJLTrYjO^iv  iKarru), 
Propterea  sustinete  malum  quodcunque  vobis  mittit 
singulis  (luppiter).  Quin  iJ/Bjii' exciv  (Od.A,  368.al.) 
iniuriam  sustinere  significat  (cf.  Lat.  crimen  susti- 
nere),  tamquam  iniuria,  qua  quis  alios  afficiat,  ei 
ipsi  sit  oneri,  qua  de  re  laudo  Hesiodum  Op.212- 
214: 

£/3oi5  yap  T6  KaKy\  SeiXSi  /3oot£*  ov^e  fjih  ia^^Xog 

ovfi&iujg  (peoifJLev  Svvaraij  (iaDv&ei  ie  S"*  vtt'  avrfig 

iyKvo^rag  arYjO^iv, 
Item  in  eXKog  e%eiv  (II.  T,  49  kn  ydj  Fe%ov  eKKea  Au- 
•yoa)  ,,vulnus  sustinere"  verum  esse  sensum,  cum  e 
simillima  locutione  a%&ofjLai  eXKog  II.  £,  361.,  oneror 
vulnere,  tum  e  Glauci  querela  colligimus  11,  617: 
eXxo?  filv  ya^  e%ut)  to&  Ka^re^ov,  ut  quod  ipse  re  vera 


(^^)  Mo^rorem  autem  cum  onere  comparat  Pindarus  Ol.  II,  23. 

Trev&og  Se  irirvei  /3agu. 
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cum  onere  comparet  519:   Ba^v&ei  ie  fxoi  wfxog  vir 
avrov.     Latius  etiam  patet  oneris  imago,   ut  Od.  A, 
297    vyfTTiaag  o%eeiv  significet  animum  puerilem  ferre, 
eoque  quasi  onerari.     Adnumeres  simillimum  verbi 
by/iv    usum    apud  Aeschylum    <p^ov^av   aiy\Kov   oyji^ru) 
Prom.  143.  et  vicissim  retractes  Homericum  <pvXaKag 
e%etv  D.  I,  1.    quo    utrobique,    secundum  notionem 
identidem  probatam,  sensum  accipias,  custodiam  su- 
stinere.    Quam  sustinendi  notionem  ne  ab  atriav  e%eiv 
quidem  esse  alienam,  immo  aptissimam,  universum 
dicendi  genus  declarat,    quo  nos   quoque  vernacula 
lingua  utimur.    Ea  enim  concinit  verbis  et  re,  non 
solum   quod   attinet  ad   atriav  e%etv  rtvog,  von  etwas 
die  Schuld  tragen,    Aesch.  Eum.  549.  (^^),   verum 
etiam  alias  die  Schuld  auf  sich  nehmen,  Eurip.  Electr. 
1275.  76.   Xo^iag  yaj  amav  etg  avrov  otfreiy   atque  die 
Schuld  auf  Jemand  werfen  Herod.  VI.  30.  aTr^Kc  r' 
av  avrto  ry\v  atriyiv,     Neque   id   mirum,    quum  ultro 
menti  obversetur  culpae  molestia  tamquam  onus  quod- 

dam. 

Denique  ex  hac  notione  explicanda  esse  censeo 
vocabula  e%^og,  e%&ofJLat,  i%&^og.  lam  Buttmanno 
quidem  placuit,  ea  ad  molesti  notionem  referre  (Lex. 
I.  p.  124.),  neque  tamen  Hesychii  glossam  e%&ot,  l^w, 
tanti  facere  debebat,  ut  eo  abiret  coniecturae,  tam- 
quam  i%^Pog  primum  exterus,  deinde  hostis  exsti- 
tisset.    Quum  enim  i%^§og  nomen  sit  derivatum  at- 


(^^)  Ed.  K.  O.  Miiller.,  quem  et  ipsum  ita  convertisse  vides,  cf. 
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que  cum  e%^ogy  £%^ofxai  connectatur  Ix^  stirpe,  ab 
liis  certe  proficiscendum  erit,  praesertim  quum  eyj^og 
vocis  apud  Hesychium  interpretatio,  Trcvog,  fxTtrog  no- 
tionis  convenientiam  satius  declaret.  Verbi  autem 
passivi  ex^ofjLai  rm  (Od.  A,  502.766.)  ea  potest  ratio 
reddi,  ut  quemadmodum  ox>^'w  ad  £%cu,  sic  ad  «X'^^ 
referatur  o%&eu),  ideo  quum  o%§?i(ra/  nva  denotet 
moleste  ferre  aliquem  (cf.  Buttm.  Lexil.  I.  p.  123.), 
passiva  sit  notio  in  ex^ofjial  rivi  proprie:  moleste  fe- 
ror,  oneri  sum  alicui,  deinde  alicui  invisus  sum. 
Quodsi  Bx^og  propter  Hesychii  interpretamentum  tto- 
vog  molestiam  significat,  eaque  quae  eiusdem  sunt 
stirpis  verba  habent  aliquam  talem  significationem, 
nihil  iam  contrarium  est  rationi,  qua  r/jd-^ov  inimi- 
cum  tamquam  molestum  hominem  explicamus.  Qua 
re  luculenter  concinit  sermo  Sanscritus,  etenim  oTf^^ 
{vdhya-sy  proprie  vehendus,  translate  contemtus,  vi- 
lis  (Man.  X,  29-31.39.  62.),  certo  significat  homi- 
nem  perferendum,   molestum. 

Itaque  non  minus  e  translata  sustinendi,  perfe- 
rendique  quam  e  propria  portandi  atque  trahendi  si- 
gnificationibus  primaria  vis  vehendi  in  verbo  v/jiw 
intelligi  debeU 

§.  4.  Porro  sermonis  Graeci  propria  quidem  est 
verbi  er/jx)  propellendi  significatio,  sed  connexa  ma- 
nifesto  cum  notione  amovendi,  ut  naves  et  equi, 
qui  vehendo  ab  hominibus  loco  non  moventur,  ab 
iis  propelli  dicantur.  Enimvero  compositio  viag  tyjav 
et  Xintong  l%uv  apud  Homerum  valet  idem  atque  viag 
iXaijvtiVy  Hinrovg  IXavveiv,  quare  non  satis  accurate  Pas- 


31 

sovio  (s.  V.  6%w)  est  explicatum  dirigere,  quasi  ^tiv 
sit  iSvvetv  II.  0, 110.,  verumtamen  praepositiones  di- 
rectionis  gratia  adduntur:  Od.  A,  70  vyi^tov  eg  Aiaiy\v 
ayjijeig  eveoyia  vria.  Od.  K,  91  e  contextu  intelligis: 
naves  in  portum  inducere, 

ev^'  oiy'  iitTUi  TTavreg  £%ov  veag  dfJLipieAKrfrag, 
ot  jUfi/  ao'  evro(T&ev  KtfJLevog  Koi\oio  ^eSevro  cet. 
II.  M,  62  <ka  rd(p^ov  eXavvofiev  wiceag  iLirTrovg 
Od.  M,  276  oAAa  Tra^e^  rviv  vyi7ov  eXavvere  VYia  fieXalvav, 
Et  itidem  coniunguntur  e%eiv  tSvg  rtvog: 
Herod.VI,  95  e%ov  rag  veag  i^v  rov  'EX^girovrov 
II.  A,  289  i^vg  e?<avvere  fxuivv%ag  'Uirovg 

i(f)&lfxu}v  AavaZv, 
Adde  Od.  0,503  ^^fxelg  fxev  vvv  aarv^^  iXavvere  vY\a  fxeXaivav. 
II.  r,  263  Tci  Se  &ia  ^KaiZv  ireSlov  S'  e%ov  wneag  iWoti^. 
Etiam  omisso  iWou?  verbo,  quod  tamen  cogitatione 
est  supplendum,  posita  vides  e%eiv  Od.F,  182.  ekaav 
A,  2.  Ergo  quum  in  hoc  dicendi  genere  e%eiv  et 
eXavveiv  sint  sjnonyma,  illudque  etiam  veteres  per 
ekavveiv  interpretentur  (Hesych.  s.  v.  e%ovy  Eustath. 
ad  Od.  r,  182.  II.  E,  829.),  non  iam  ambigi  potest 
sensus  propellendi. 

§.5.  Omnium  vero  notionum  verbo  e%w  reddi- 
tarum  nulla  tam  longe  a  primaria  recedere  videtur, 
quam  ea,  ut  e%etv  yvvcuKa  idem  valeat  atque  yafxeiv 
yvvaika^  uxorem  ducere,  v.  c.  Herod.  ni,31  rore  fiev 
5»)  0  Kafxfiv(TY\g  eyYifxe  riiv  e^wfxewiv  j^era  fxev  roi  ov  ttoX- 
Xov  %Qovov  e(T%e  <iAX>)v'  aSeXcpeY^v,  Cf.  Etymol.  Gud. 
s.  V.  e%w.  Neque  apud  interpretes  ullam  probabi- 
lem  explicationem  repperi,  neque  ex  auctoribus  ipsis 
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ratio  repeti  potest.  At  vero  huic  loco  occurrit  sermo 
Sanscritus,  qui  simillimo  radicis  o[^  {vah)  usu  sup- 
peditat  magnam  ad  explicationem  copiam.  Quocirca 
primum  mihi  videtur  ab  eodem  usu  exordienda  dis- 
putatio.  Radix  cTl  {vah)  igitur  plerumque  praepo- 
sitione  371^ ("0  praefixa  de  nuptiis  usurpatur,  ^i^^iTi 
fei<MH^  {udi?ahati  striyam)  Man.  III.  10.  i5.,  uxorem 
ducit,  vel  potius  educit;  ea  enim  verbi  propria  est 
vis.  Locutio  autem  est  elliptica,  quae  si  cogitatio- 
nem  verbis  explemus,  eum  morem  significat,  quo 
quis  sponsam  e  domo  eius  paterna  ducit  in  suam, 
quod  et  ipsi  Latini  saepe  expresserunt:  uxorem  du- 
cere  domum,  nos  vero:  eine  Braut  heimfiihren.  Ne- 
que  solum  3^1^:  {udvdha-s)^  eductio,  verum  etiam 
icldl^:  {vivdha-s)y  diductio,  vulgo  nuptias  denotat 
Ramay.  1.73,11.35  (ed.  A.  G.  a  Schlegel.).  Porro 
adducendo,  dbild^  {di^ah),  eas  significari  videmus  Man. 
IX.  194.  Ibi  inter  sex  dona  sponsae  largienda  re- 
censetur  primum  quidem  ^En^Jni^  {adhyagni)^  do- 
num  in  igne  nuptiali  (cf.  III.  67  ^c^lfe^  ^rj^  ivcU' 
mhike  'gnau)),  secundum  autem  55ru||o||«^M^  {adhjrd- 
vdhanika-m)^  donum  in  adducenda  sponsa  (^*),  certe 
non  diversum  ab  CiK^lf^g^  {audmhika-m)  IX,  206. 
Quae  omnia  quum  praepositionibus  significationem 
dent,  sponsam  educi  et  aliquo  adduci,  in  sponsi  do- 
mum  scilicet,  etiam  radix  simplex  ofg  {vah)  eodem 
sensu  occurrit  Man.  IX.94  f^^R;^  cl^^r^  W^ 
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il<j^^!^(dl(^<^^L>  Triginta  annorum  vir  uxorem  ducat 
puellam  caram  duodecim  annos  natam.  ¥111.204: 

35F2Tt  ^«i^i/ip4roiT  >r?^  ^i":  ^RTT  l\\\^l\  \ 

Si  alia  virgine  ostensa  alia  sponso  datur, 
Ambas  has  xmo  pretio  uxores  ducat,  ita  locutus  est 
'  Manus. 

In  priore  huius  hemistichii  versu  sponsus  dictus  est 
^;[f^  {vod' hri)  cf.  IX.  173.,  quod  vocabulum  proprie 
valet:  vector,  etiam  ductor  (^^).  In  universum  igitur 
radicis  5[g  {vah)  significatio  uxorem  ducendi  ad  ipsam 
ducendi  notionem  refertur. 

lam  vero  Graecus  sermo  concinit  verbis  et  re, 
quocirca  imprimis  locum  illum  ex  Odyssea  afferam, 
ubi  Alcinous  deos  invocans  simul  Uljssem  hisce  al- 
loquitur  H,  31 1-14: 

ai  yao,  Zev  re  TraTe^  Kal  ^X^Yivatyi  Koi  AttoXXov, 
-    ro7og  ewv,  oTog  itrcri,  rd  re  (p^oviwv,  a,r   eyu)  tts^, 
Trat&t  T   ifJLYiv  e%ifJLeVy  Ttal  efxog  yafjifj^og  KaXee(r^ai, 
av^i  fJLevwv  oTkov  Se  r   eyu)  xal  KrvifJLara  ^oiy\v. 
Notari  meretur,    postrema  verba   ad  Ulyssis  egesta- 
tem  referri,  qui  non,  ut  virum  deceat,  in  suam  do- 
mum  suasque  possessiones  introducere  possit  sponr 
sam,    eamque    ob   causam  Alcinous    rebus    hospitis 
nondum  cognitis  se  ipsum  illa  daturum  dicit.     Sed 
compositio  e%eiv  yvvaiKay  etsi  per  se  ad  ducendi  no- 
tionem  aliquantum  inclinat,  propius  tamen  eo  acce- 


(3*)   Sir  Will.  Jonesius  convertit:  on  bridal  procession.    Pro- 
pria  qnidem  vocabuli  «loll^Pih  (dvdhanika)  yis  cst:  advecticius. 


^39^  Wilsonius  in  lexico  Sanscr.  s.y.  a  porter,  a  bcarer 
guide,  a  leader. 


34 


dit,  quia  congruit  cum  ayBa'&ai  yvvaTKa  Od.Z,  28. 
Haec  verba  autem  satis  superque  liquent  versu  He- 
siodi  Op.  693:  "^Q^oaTog  S^  yvvaiKa  tbqv  ttotI  FoIkov 
ayeT^oi.  Cf.  II.  1, 146.  Itaque  commune  linguis  co- 
gnatis  est  dicendi  genus  f^<tiH.c|^(d  (strryam  va- 
haii)j  yvva^Ka  (F)s%€t,  uxorem  ducit  sc.  domum,  quam- 
quam  vulgo  de  propria  significalione ,  de  ducendo 
nimirum,  non  ita  stricte  cogitatum  esse  probabile  est. 
§.6.  Translata  significatio  excitandi,  ut  Kava- 
yjiv^  wSivag  i%€iv,  fragorem,  dolores  excitare,  cum  pri- 
maria  notione  admodum  arcte  cohaeret.  Notat  enim 
s%eiv  ita  coniunctum  quodammodo  afferre,  adducere^ 
habetque  verbum  lAauvsij/,  quod  eius  synonymum  iam 
supra  (§.  4.)  cognovimus,  hoc  sensu  quoque  sibi 
respondens,  etsi  singulariter  tantum  II.  A,  676  koXujov 
iXavvetVj  tumultum  excitare.  Igitur  11.11,106  thiAi)^ 
^aTO^ofjLsvYi  Kava%i\v  'i%t  (cf.  ib.  794.),  fragorem  ex- 
citare,  S,  495  avXol  (f>0^fjuyyig  tz  /3o^v  i%ovy  clamorem 
excitare,  verus  est  sensus,  Passovio  ipsi  probatus. 
Idem  quum  Ilithyiae  wS^ivag  £%eiv  II.  A,  271  dicuntur, 
bene  interpretatur:  dolores  excitare,  nec  vero  alia 
interpretatio,  cohibere  scilicet,  vel  adeo  lenirc  do- 
lores,  uUo  modo  admitti  potest.  At  Passovius  tamen 
fjLoyogroKog,  quo  praedicato  Ilithyia  gaudet  apud  Ho- 
merum,  sic  explicans:  Den  Gebarenden  helfend,  ni- 
mis  aberrat  a  vero,  quum  istud  adiectivum  compo- 
situm  nihil  auxilii  contineat.  Immo  vero  [jLQyog  idem 
valet  atque  wovog  II.  A,  27  (*^),  et  quod  ab  eadem  ra- 


(*®)  Cf.  Etym.  Magn.  s.vv.  jxoyog  ct  fJLoyig. 
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dice  MEr  profectum  est,  verbum  fJLoytuo  (*^)  laborare 
atque  fatigari  denotat  U.  A,636.,  estque  fxoysiv  ti,  ut 
ai^?^ovg  Od.A,  170.,  fere  Latinum  moliri  rem.  Quodsi 
ApoUonius   Sophista  interpretatiu:  fxoyogTOKog,  i\  fxo- 
yovra  7r6§i  Tovg  TOKovg,  priori  certe  compositi  parti  ad- 
iudicanda  est  verbalis  notio,    quemadmodum  in  </>£- 
oegQtog,  (pe^iyyvog,   (piXoTtfxog ,   sed   malim   interpretari 
fxoyov<ra  tov  tokov,   quae  magno   cum  labore  partum 
efficit,  cumque  doloribus  efficit.    Quin  dolores  ipsi 
sunt  dea  personata,  ex  physica  ratione  EiXei&via  sive 
"EMv^w{^'^)  appellata,   i.e.  adveniens,   utrumvis  no- 
men  autem  dolorum,    qui  existunt  ad  partum,    adr 
ventum  designat.    Quodsi  luno  Alcmenae  doloribus 
finem  imponit  Ilithyias  amovens  II.  T,  119: 

'AXKfXYivYig  aveTTavje  tokov,  (T%eSe  5^'  EtXetdvtag. 
rectissime  ad  hunc  locum  notat  Scholiastes  (ed.  Bek- 
ker):  Ei}^t&vtag,  u)S7vag  KaTa  fxeToovvfxiav,  wg^A^vig  o  cr/- 
^oog  xal  To  ttv^  '^Hfpata-Tog.  Quemadmodum  autem  Ho- 
mero  parum  constans  est  numerus  dearum  partes 
ethicas  agentium,  ut  modo  MoC(ra,  Mer^a,  Xajw,  modo 
Moujai,  Mor^ai,  Xa^tTeg  appareant,  ita  et  plures  Ili- 
thyiae  inducuntur,  iterumque  II.  A,  269 -72: 

wg  S'  OT    av  (iStvov(rav  e%Yi  ReKog  o^v  yvval^Ka 
Soifxv,  To  TB  TT^otem  fxoyogTOKoi  EiMt^vtai, 
"Hovig  ^vyaTe^eg,  TrtK^ag  (i&Tvag  e%ova-ar 
&g  o^e7'  oSvvat  iCvov  fxevog  'Arge/^ao. 


(**)  Ut  (po^og,  (po^eu)  ad  rad.  *EP,  ita  fxoyog,  fxoyeu)  ad  rad. 
MEF  rcferri  par  est. 
(*2)  pjnd.  OI.VL42. 

c* 
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Ilithyiac  aaitiim  simulquc  acerbnm  telum  in  femi- 
nam  parturientem  coniiciunt,  eoque  quod  ad  imagi- 
nem  terribilem  augendam  concertant  cpitheta  fJLoyog- 
roKoi  atque  TriK^ag  wS7vag  e^yjova-ai,  deae  laboriosi  par- 
tus,  acerbos  dolores  excitantes,  naturam  suam  satis 
manifeste  a  poeta  habent  impertitam  (^^).  Porro 
quia  Tuno  matrimonii  est  tutrix,  nimirum  yafxyi?\dog, 
intima  inter  eam  et  Ilithyias  ratio  intercedit,  con- 
cinneque  E^yig  ^oyari^tg  vocantur  partus  comites. 
Poetae  Homero  multo  posteriores  Ilithyiam  obste- 
tricem  induxere,  sed  nimirum  dea  a  doloribus  /xo- 
yogroKog  appellata,  postmodo  boni  eventus  causa  Troa- 
vixvirig  (*^),  lenis  (^^)  advocata,  eandem  sortem  est  ex- 
perta,  quam  'E^ivvsg  faustum  nomen  consecutae  EtJ- 
fJLSvi^eg» 

Quoniam  igitur  verborum  d&Tvag  t%m  dolores 
afferendi  significatio  erat  in  animo  poetae,  neque 
absona  est  eiusdem  locutio:  y\^a  (pe^eiv  rtvi  et  Itti  rm^ 
morem  gerere  alicui^^^),  vel  potius  gratiam  afferre 
alicui,  plane  de  eodem  genere  est,  quod  Aeschylus 
dicit  in  Choephoris  236:  . 

w  re^TTvov  oiifxa  recrcra^ag  fjioloag  e%ov 
ifxoi'   w^ogav^v  <J'  euT''  avayKoiwg  e%ov   — 
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(    )  De  minitabundae  Ilithyiae  indiciis  egregie  disputavlt  Boet- 
tigerus  in  libello  de  Ilithyia  p.23.24. 

(^^)  Pind.  01.  VI.  42.   Significanler  Parcls  assidet  Ilithyia  Nem. 

C^^)  Ovid.  amor.n.  cl.  i3,2l.  Horat.  carm.  saec.  l4. 
C^6)  Buttm.  Lexil.  I.  p.  150. 
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„quatuor  vices  praestans  mihi"(*^),  cui  loco  Stan- 
leius  in  commenUrio  bene  contulit  Prom.  291: 

OvK  ecrriv  oruj  fJLei^ova  fxoT^av 

Ne/juatjtx'  f\  (Toi 
Pariter  Sanscrite  adhibetur  ^  (vah): 
WU^mj^H^^m.'  Rosen,Rig-Ved.  p.8.1.6. 
„prope  versanti  affers  multas  opes."  denotatque  plane 
i.q.  ^^i^  {dvah),  advehere  ib.  1.  2.,  et  ^^  {dhhri), 
afferre,  p.  1 2.  1. 3.  Adde  Bhag.  Git.  IX.  22.  (ed.  A. 
G.  a  Schlegel) 

,,hisce  semper  intentis  securitatem  boni  eventus  ego 

praebeo."  (^») 

§.7.  Quum  verbum  e%u)y  interdum  nomina  in 
casus  non  inclinans,  praepositionibus  elg,  ir^ogy  em  (ri) 
iunctum  occurrit,  vulgo  interpretantur  vergere,  ten- 
dere,  pertinere  aliquo.  Quae  interpretatio  quam- 
quam  Latino  sermoni  bene  est  accommodata,  id  ta- 
men  monendum  est,  ex  Graecae  linguae  indole  du- 
cendi  notionem  etiam  in  illa  locutione  praevalere. 
Veluti  nos  vernacula  lingua  loquimur:  Der  Weg  fiihrt 
zum  Thore,  zum  Flusse,  item  e%eiv  adhibetur  dire- 
ctionem  motumque  significans,  qua  in  re  Herodoto 
potissimum  utar  auctore  I,  180:    ro   ^s  auTV   avTo   (^ 


(^^)  De  rcpetitione  verbi  e%ov  vide  Wellauer  ad  h.l.   Nimiruro 
in  alterutro  versu  variat  sensus  clausulae  e%0Vy  valet  enim  eTT 
dvayKaiwg  e%ov  i.  q.  avayKalu^g  e%ei. 

(*^)  Perperam  convertit  Rosenius  (Radices  Sanscrltae  p.36s): 
„devotionis  perseverantiam  sustineo".  Loquitur  enimBrabma,  ^- 
^  autem  coniungendum  est  cum  ^m^,  genitivo  commodi. 


38 

Bo/JuXwi/)  — *  HaraTeriJLfiTai  rag  o'&ovg  tSeiag,  Tag  Tt  ak- 
hag  Kat  Tag  hriKa^Tiag  Tag  Ixi  tov  TroTafjLov  ey^ovirag. 
Kara  ^  wv  eKaTTfiv  oSov  h  tti  aifxaa^iYj  ttj  Traoa  tov  tto- 
Tafxov  7rv?^^eg  eiTYiecrav,  oTaiireo  al  Xavoai,  ToravTai  aoi- 
^fxov,  yi(rav  <Je  koI  avrat  yjakKtaiy  (pe^ovorai  Kai  avrai  eg 
avrov  rov  TrorafjLov.  Ad  vias  transversas  ad  fluvium 
ducentes  — -  ut  Latine  converti  licet  —  refertur  enun- 
tiatio:  portulas  et  ipsas  ad  ipsum  fluvium  ducere, 
sed  viae  adeo  potiore  iure  aliquo  ducere  dicuntur, 
tantum  quod  synonymum  (peoeiv  verbi  exfitv  vim  non 
auget.  Proxime  similem  huiusce  verbi  usum  expe- 
diamus  ib.  c.181.  Kal  Itti  tovtw  tw  irvoyu)  a^og  ttvO' 
yog  eTnpeQviKe,  Kai  ere^og  fxaha  em  rovrujy  fxe%Dtg  ov  oktw 
TFv^ym.  avaRatrtg  he  eg  avrovg  e^w^ev  kvkXu)  Treot  TraV- 
rag  rovg  m^yovg  ey^ovTa  Tewonirat.  Hoc  loco  e%etv 
Latine  converti  tendere  nequaquam  licet,  quia  cum 
KVKXtv  coniungitur.  Nam  res  tendere  aliquo  non  nisi 
linea  recta  dicitur  per  metaphoram  ab  arcu  desum- 
tam,  quum  arcum  tendenti  simul  scopus  obversetur, 
quo  illum  dirigat.  Non  magis  vergere,  se  inclinare 
per  orbem  (kvkXu))  dici  par  est,  quin  contradictio  in 
adiecto,  ut  dicunt,  oriatur.  Sola  ea  relinquitur  in- 
terpretatio,  ut  hic  quoque  verbo  exBtv  ducendi  no- 
tionem  vindices,  qua  omnia  plana  fiunt.  Ascensus 
in  turres  extrinsecus  factus  est,  circa  singulas  turres 
per  orbem  ducens,  nimirum  dvadaa-tg  viam  significat, 
qua  ascendi  possit.  Ceterum  constat,  saepenumero 
latius  patere  tale  dicendi  genus,  et  si  interdum  du- 
cendi  notio  elucet  clarius,  alias  tamen  optime  qua- 
drare  interpretationem  Latinam  „pertinere,  tendere". 
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ut  ex-^fa  e%ova-a  eg  'A^^ivaiV  Her.V.81.  ra  eg  t^v  a^P- 
a-raa-tv  e%ovTa  VI,  2.  Id  tantum  tenendum  est,  du- 
cendi  notionem  et  hunc  usum  complecti,  quod  de- 
nuo  clare  ostendit  Herodotus  VI,  1 9  ro  fxev  eg  avrovg 
rovg  'Aoyttovg  <pe§ov,  TViv  &  wa^ev^YiKYiv  eyj^Yi^e  eg  mtM- 
a-tovg.  ro  fuv  vvv  eg  avrovg  "A^yelovg  e%ov  cet.,  ubi  idem 
valere  vides  (pe^ov  atque  e%ov. 

6.8.  Liceat  nunc  omare  conamina  mea  Boppii 
auctoritate,  qui  ad  coniecturam  de  FEX  radice  (vide 
supra  not.  11.)  omnino  probaUm  haec  addit  (VergL 
Gram.  p.639.):  Auch  leuchtet  die  Bedeutung  der 
Bewegung  in  den  Zusammensetzungen  ave%u},  Ste%u), 
ive%u)  u.a.  noch  deutlich  genug  durch;  dann  heifst 
die  Skr.  Wurzel  vah  auch  tragen,  von  wo  man 
leicht  zu  dem  Begriff  des  Habens  gelangt. 

Ex  tota  commentatione  intelligi  puto  notionum, 
de  quibus  adhuc  egi,  in  verbo  e%etv  comprehensio- 
nem  atque  convenientiam.  In  eodem  deinde  con- 
sequentium  notionum  cum  primaria  vehendi  inest 
coniunctio.  Etenim  quum  portandi  ac  tenendi  no- 
tiones  aptissime  inter  se  cohaereant,  tantum  quod 
non  est  una,  novissima  facile  amplificata  est,  ut  e%etv 
non  modo  significet  firmiter  tenere,  continere,  oc- 
cupare,  sed  etiam  detinere,  abstinere.  Restat,  ut  de 
habendi  notione  dicam.  Primum  id  admoneo,  San- 
scritam  linguam  verbo  carere,  quod  habere  denotet, 
atque  etiam  Graecae  linguae  tale  verbum  olim  de- 
fuisse,  si  quidem  ¥e%etv  ab  initio  valuit  vehere.  Ver- 
bum  substantivura  cum  dativo  personae  iunctum,  ut 
mihi  est,  idem  significabat,    quod  Latina  lingua  ha- 
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bere,  quae  et  ipsa  illum  usum  servaTiU  Deinde  fa- 
ctum  esse  videtur,  ut  animus  a  corporum  consuetu- 
dine  magis  sevocatus,  habendi  significationem  dare 
desiderans,  radicem  assumserit,  quae  etsi  maiore  vi 
aliqua  instructa,  illi  tamen  accommodari  posset.  Et 
quidem  Graeci  radicem  FEX,  vehere,  tali  significatui 
adhibuerunt,  raro  autem  synonymam  radicem  ^EP, 
ut  Aesch.  Choeph.  674  'Tjitn/  ^  iwaivui  yXujfTTav  eu- 
(pviixov  (pe^stv.  Sept.  604  a-d^Ka  &"  YiBwcrav  (pi^u.  Quae 
habendi  significatio  in  (ps^w  congnuit  cum  VT  (bhri) 
radicis  Sanscritae  usu  Nal.XIII.  52  f^vrfq^  qm  cfq:, 
fers  i.  e.  habes  eximium  corpus.  Quum  autem  ver- 
bum  £x^>  ^d  designandam  habendi  notionem  usur- 
pata,  propriam  vehendi  portandique  vim  magis  ma- 
gisque  desereret,  etiam  latius  patere  coepit,  ut  cum 
infinitivo  valeat  Ixw  Xeyeiv,  habeo  dicere,  cum  ad- 
verbiis  €%ei  KoXZg,  bene  (se)  habet,  et  in  universum 
significet  conditione  aliqua  uti. 

3.     VEBBA    CUM    £%W    PRAEPOSITIONIBUSQUE    COMPOSITA. 

Recensere  composita  quaedam  verba  nostri  e%u) 
in  animo  est,  et  ea  quidem  prae  aliis  elegi,  quae 
aut  a  primaria  notione  essent,  aut  de  ea  disputandi 
praeberent  copiam. 

''kve%eiv.  Omnium  compositorum  hoc  verbum 
maxime  ad  primariam  radicis  vim  refertur,  denotat 
enim  sursum  ferre,  toUere,  II.  T,  278  aTro  Ye^ev  aTm^ 
dve(r%Bv,  quod  bene  explicat  Hesychius:  'Xve(r%ev,  avui 
t(T%ev,  eTrf\^ev,  w-v^wo-ei/;  Od.  A,  116  %Xaivav  avaT%tiv\ 
II.  Z,  257  xer^a^  ava(T%eiv\  X,80  jua^ov  oyecrxcv;  trans- 
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late  Od.  T,  1 11  ev^mag  ave%y\(n,  lurisdictionem  susti- 
n^at.  2)  cohibere,  iWot;?  U.  %426.  3)  intrans.  se 
extoUere,  oriri,  dvi%eiv  ro  dvareK^^eiv  rov  r^v  y\  rr\v^ 
a-eXmv  Lexic.  Seg.  p.400  ed.  Bekker.  'M.^.dver^e' 
(r^ai  1)  sursum  ferre,  toUere,  Sov^ara  II.  O,  298.  P, 
234.  (TKYiTrr^ov  K,321.  2)  sustinere,  tolerare,  KViha 
2,430.   KaKci  12,518. 

'Xvre%eiv.  Schweighaeuserus  in  lexico  suo  Hero- 
doteo  male  exorsus  est  a  notione  intransitiva,  con- 
tra  stare,  resistere  explicans,  quae  quin  sit  derivata, 
dubium  non  est.  Passovius  vero  optimo  iure  tran- 
sitivam  in  fronte  coUocavit,  idemque  invitis  omni- 
bus,  quos  inspexi,  Herodoti  interpretibus,  huius  au- 
ctoris  verum  sensum  restituit  in  coniungendo  dvre- 
%eiv  rtvi  ri,  einem  etwas  zur  Geniige  darbieten  oder 
gewahren  Her.  VII.  58  MiXava  Troraixhv  ovk  dvri(r%ivra 
rore  rfi  (rroariri  ro  oee&Qov,  dAA'  eTriXnrovra.  Quae  ex- 
plicatio  maxime  coUatione  probatur  huiusce  loci  VII, 
108  Ai(T(rog  Trorafxog  Sia^^iet,  og  rore  gvk  dvri(T%e  ro 
vSu}0  iraoi^iav  rw  Sip^BU)  (Tr^arWy  oAX*  eTreXnre.  Itaque 
accusativus  ro  ^ie^^ov  non  pendet  a  tacito  KaTa(^^), 
sed  a  verbis  activis  dvri%eiVy  eTrtXeiTretv  atque  d7ro%^av. 
cf.  Vn.43.196. 

^k7ri%uv  proxime  accedit  Latinum  verbum  ave- 
here,  significat  enim   1)  auferre  11.12, 19  ro7o  &'  ^AttoA- 


(^^)  Wcsselingius  ad  Herod.  VII.  196.  „Quod  enim  bic  accessit 
ro  oie&oov,  ex  tacito  Karcc  pendere,  doctrina  Porti  est."  Qua  via 
trita  incesserunt  Schweigbaeuserus,  Gaisfordius,  Behrius.  Cf.  Wer- 
fer.  in  Actis  philol.  Monac.  I.  p.  85. 
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Awy  Trarav  d£tK€eif\v  a7re%B  %^ot  ,,Apollo  omnem  turpi- 
tudtnem  ab  illius  {sc.  Hectoris)  corpore  abstulit," 
quam  infligi  luppiter  concesserat  II.  X,  403. 404.  Me- 
moratu'¥8t  dignus  par  usus  radicis  compositae  Scr. 
d{;jqc^^  (dpavah)  Man.  VIII,  414: 

Ne  dimissus  quidem  a  domino  servilis  homo  a  ser- 

vitio  liberatur, 
Natura  enim  hoc  ei  est  ingenitum,  quis  ab  illo  hoc 

aufert? 
2)   Abigere    a)  capras-,   ut  in  illo   Bacidis  vaticinio 
Herod.Vin.20: 

^oa^Bo,  (iao(iaoo(pwvog  orav  ^vyov  eiV  a><a  /3aAA)j 
BJ/BXivov,  Ev(2oiY\g  a7ri%uv  TroXvfJiviKa&ag  aTyag, 
qaod  Euboei  non  curantes,  nihil  abstulerunt,  i^BKO- 
fxi(ravTo  ovSsv  (c.  20  initio). 

b)  Abigere  navem  Od.  O,  33:  dAAa  YtKag  i^Vwv 
dxe%Biv  ds^ysa  vJja.  Nec  vero  Passovii  explicatio  ,,ab- 
halten,  entfernt  halten"  satis  quadrat,  quia  motus  in- 
est  verbo.  Nam  velut  supra  vJja  e%Biv  er^  ri  pro  vjja 
eXavveiv  poni  vidimus,  propellere  navem,  ita  hic  awe- 
%eiv  idem  est  atque  aTreXavveiv,  navem  abigere  procul 
ab  insulis  ne  eas  attingat,  quod  iam  bene  observat 
Eustathius  (ad  h.  1.):  To  Ae  a7re%eiv  eKag  vvitruov  evav- 
riov  e(Tr\  rS  7raoge%eiv,  v\roi  eX^^ifxevi^etv,  eTrel  koI  57711- 
ryira  fxev  fi  woog  TrooSeTig  &^Xo7,  ro  ie  avaTToXtv  airy[g  i\ 
airo,  lie^to^vTat  &  ttXovv  ^Aor  Kai  fjLY\  KarevSv  irXevTai 
To  eKog  aTrr/jiiv  rv\v  vJja.  Rectius  explicat  Passovius 
entfernen   Od.  T,572  y\k  Se  v\u>g  ^  v\  fx  'O^ay\og  oi- 
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Kov  "iTi&T^v^fTtiy    nisi  forte   magis  placet  convertere: 
haec  aurora,  quae  me  ex  Uljssis  domo  depellet. 

3)  deportare,  ut  fxifrBovy  mercedem,  quare  is, 
qui  fxt7^ov  d7re%et  et  fU7^o<pc^og  idem  est.  Aliter 
Passovius:  weghaben,  quod  de  eo  dicitur,  qui  iam 
deportavit. 

4)  abstinere,  Aesch.  Ag.  1096  a7r£%e  ttj^  doog 
rov  raiiflov;  arcere,  II.  Z,  96  ax  kbv  TvSeog  viov  d7F0T%vi 
'IXiOt;  iDv\g. 

6)  intrans.  a)  abstinere  se,  rtvog,  item  med.  — 
h)  abesse,  distare. 

Ate%etv.  Huius  verbi  notio  activa,  a  Passovio 
neglecta,  vindicanda  est  Herod.  IX,  61,  ubi  sermo 
est  de  insula,  quae  abest  ab  Asopo  et  Gargaphie 
fonte  decem  stadia  ante  Plataeas.  NJjto?  Se  ovroo  av 
eivi  ev  v\7retou).  T%t^ofxevog  0  7rorafxog  avw^ev  sk  tou  Ki- 
^atDwvog  oeet  Karu)  eg  ro  7reStov,  Ste%u)v  a7r  d?^v\Xm  ra 
oee^oa  oTov^reo  roia  frrd&ta,  Kai  eTretra  (TVfJifitfTyei  eg-  roovro. 
ovvofxa  Se  oi  '^eoov\.  Describitur  quomodo  flumen, 
cui  nomen  est  Oeroe,  insulam  efficiat.  (^®)  Nimirum 
finditur  flumen,  diducensque  fluenta  alterum  ab  al- 
tero  circa  tria  stadia,  commiscet  illa  in  unum  idem- 
que.  Sane  grammatica  ratio  postulat,  ut  in  8te%wv 
» • 

(^^)  Krusius,  qui  (Hellas  11.  p.  A92.)  geographorum,  imprimis 
Barbiei  du  Bocage  commenta  refutavit,  ipse  erravit  eo  quod  Aumi- 
nis  simul  et  insulae  nomen  esse  Oeroen  autumat  Herodotus  vero 
insulae  nomen  non  memorat,  immo  longus  est:  eg  rov  %U)^ov  rov- 
Tov,  Tov  hv\  v\  'A(TU)7rlg  'fleDov\  7re ^t(r%i^erat.  Indigenae  autem 
Oeroen  filiam  Asopi  tradiderunt,  quorum  utrumque  nomen  est  flu- 
minis  alius. 
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yim  activam  intelligamus,  quum  ab  illo  pendeat  ac- 
cusatiYus  ra  ^h^^a.  Indulsit  sibi  tameu  Herodotus 
huic  praemittere  dir  aAA>{Awv,  quae  verba  quum  ad 
ra  oUS^a  referri  debeant,  lege  postponenda  sunt. 
Venuntamen  sensus  enuntiationis  liquet,  ,,flumen  di- 
ducens  fluenta  alterum  ab  altero."  Ad  (rvfJLfxiTyei  au- 
tem  cogitatione  addas  avrdy  scil.  rd  ^hS^a.  Itaque 
verbi  ^iexeiv  notio  activa,  quae  insuper  Hesychii  glossa 
comprobatur:  St£%ei,  iraoayJkivei,  ^ieXKei,  lexicis  est  in- 
serenda,  a  qua  demum  profectae  sunt  ceterae,  a 
Passovio  bene  explicatae. 

'ETreyjeiv.  Homerus  non  solum  e%eiv  pro  lAotJ- 
vetv  cum  iWoi/?  coniungit,  sed  etiam  eire^x/iv  ^Tnrovg 
rivi  i.  e.  e?^vveiv  eiri  rm.  Quod  si  Passovius  (s.  v. 
iirexw)  ita  adhibitum  allegat  ad  II.  n,  732: 

avrdo  o  TlarooKXu)  eireyj,  KoareotDvvyjag  ^Tnrovg, 
veram  lectionem  (^*)  agnoscit  cum  paraphraste,    qui 
reddit:    ovrog   &e  IttI   rZ  HarooKKu}   Y\Kavve  rovg  lr%vQO' 
iro^g  'iTTTrovg.     Praeterea  conferre  iuvat  II.  E,  841: 

avriK  Itt  AoYit  Troooru}  i%e  ynDvvyjag  ^iinrovg. 
At  vero  si  Eustathius  ad  Od.  7.  i  463  (citante  Boeckhio 
ad  Pind.  01.11,89.)  allato  usu  Pindarico  e7re%e  g-ko- 
TTW  ro^ov,  addit:  Sio  Kai  ovrujg  otKe7ov  IttJ  vviog  ro  'e%etv 
Kol  ro  eTrexetVy  haec  observatio  in  Herodotum  potis- 
simum  cadit,  qui  utrumque  verbum  re  vera  ita  ad- 
hibet.  Primum  quidem  rdg  veag  e%etv  i^v  rtvog  VI, 
95  locutio  est  etiam  Homero  usitata,  deinde  ei  si- 
millima  exstat  II,  96:  ravra  rd  irXota  dvd  fxev  rov  tto- 


(^^)  Neque  enim  est,  quo  altera  ecpeire  defcndatur. 
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rafjLov  oi  ^vavrai  TrXeeiVy  v\v  fxi\  XafJLTr^og  avefJLog  e7re%Yiy 
eK  yvig  Ae  ira^eXKerai.  ,,Haec  navigia  adverso  flumine 
navigare  nequeunt,  nisi  luculentus  ventus  ea  propel- 
lat,  de  terra  vero  trahuntur."  Schneiderus  in  lexico 
Graeco  (edit.  3.)  s.  v.  e7Te%Wy  verba,  de  quibus  agi- 
mus,  sic  interpretatur:  wenn  nicht  ein  starker  Wind 
darauf  stofst,  sed  malim  distinctius:  wenn  nicht  ein 
st.  W.  sie  forttreibt.  Contra  ea  Passovius  male  est 
secutus  Schweighaeuserum,  qui  in  lexico  Herodoteo 
obtinere,  locum  habere  verbi  e7re%etv  sensum  esse 
voluit  ratione  nulla  reddita.  Quod  vero  omissum 
accusativum  aitrd  attinet,  qui  suppleri  debet  ad  Ittc- 
%Yj,  saepissime  idem  observamus  apud  Herodotum, 
atque  etiam  ad  cvfXfjLtoyei  supra  notavimus. 

Ceterum  e7re%eiv  ad  vehendi  notionem  eo  vel 
maxime  refertur,  quod  luculenter  denotat  afferre, 
praebere,  ut  KorvXY\v  (pocillum)  II.  X,  494,  oTvov  1,489, 
eumque  sensum  Hesychius  egregie  confirmat  eTriayjav, 
TT^ogdywv.  De  eiusdem  glossa:  e7re%&ia'fJLevov,  Bd^og 
l3a(rrd^ovrog  vide  supra  p.26. 

Ne  multa.  Valet  primaria  radicis  notio  in  Tra- 
De%w,  7rooge%w,  V7re%w,  quippe  quae  varias  tantum  in 
afferendo  directiones  praepositionibus  distinctas  ex- 
hibeant,  afferendi  autem  notionem  communem  ha- 
beant.  Postremum  ad  rationem  bene  revocat  He- 
sychius  in  glossa:  V7re%€,  v7ro(pe^e,  Tra^eyje,  vTrofJLevs.  Cf. 
Eustath.  ad  II.  E,  269. 


Quoniam  igitur  commentationem  ad  eum  finem 
perduxisse  mihi  videor,  ut  primaria  verbi  e%eiv  notio 
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eluceat,  reliquas,  quas  attigi,  diverso  ordine  dispo- 
nendas  esse  atque  adhuc  lexicographis  placuit,  non 
minus  probatum  esse  puto.  Igitur  vehendi  signi- 
ficationem  esse  primam,  docet  linguarum  cognatarum 
consensus,  quae  parum  mutabilem  eam  servarunt, 
dum  Graecis  est  admodum  flexibilis;  accedit  quod 
vehendi  significatio,  et  quae  huic  sunt  proximae,  in 
antiquissimis  linguae  monumentis  occurrunt,  confir- 
mant  nomina  pleraque  ex  eadem  radice  formata, 
denique  vel  maxime  probat  ea  causa,  quod  vehendi 
notio  sola  ceteras  derivatas  omnes  inter  se  conciliat. 
Restat  ut  conspectum  praebeamus  significationum  se- 
cundum  eum  ordinem,  quo  altera  ex  altera  dedu- 
cenda  est. 

Radix  FEX 
transitive  —  Frx,6iv,  £%£«»/   —   denotat: 
,    i)  Vehere  a)trahere  &)  portare,  gestare,  sustinere. 

2)  Agere,  propellere  —   veagy  IfTnrovg. 

3)  Ducere,  yvi/alka  sc.  domum. 

4)  AfFerre,  causam  esse  rei,  excitare  —  w^vag. 
6)  Tenere  a)  firmiter  tenere  b)  cum  a/x</)iV,  sepa- 

ratum   tenere,    distinere    c)   abstinere,    arcere, 
cohibere. 

6)  Occupare  —  &wfxara  'OXt^jUTia  —  vTrvog  e%Bi  avrov. 

7)  Habere  a)  possidere  rem,  instructum  esse  re, 
ri  b)  callere,  intelligere  —  re%vriv  c)  scire, 
posse,  cum  infinit. 

intransitive: 

1)  ducere,  tendere,  ia^oo-c,  pertinere,  referri  ali- 
quo,   —  c.  praep.  cfe,  Itt/,  w^og  ri. 
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2)  Se  gerere,  se  habere,  conditione  aliqua  uti,  c. 

adverbiis. 
passive  —  zyjtr^ai  — :  vehi,  duci,  teneri,  occupari^ 

haberi. 
sensu  medio: 

a)  e   re  deduci,    contiguum   esse,   adhaerere  rei, 
rivog. 

b)  se  continere,  se  abstinere,  rivog. 


DE  VERBl  KTEIjSQ  RADICE. 

Verba  Krelvu),  KrlvvfjLi,  Kreivvfxt  et  Homericum  xra- 
fxevai  cum  stirpibus  Krev,  Kri,  Kra  ab  una  eademque 
radice  profecta  sunt  (Buttm.  Gr.  Gr.  ampl.  11.  p.  174, 
176.),  quae  Kr  literis  tantum  sjncopae  instar  inesse 
potest,  eaque  repetenda  a  nomine  Korog.  Ad  necandi 
notionem  enim  una  referuntur  <p^ovog,  invidia,  cuius 
radix  *EN  potius  quam  1140  est  statuenda  (*),  et 
Korog,  simultas,  ira,  unde  rursus  TraXiyKorog,  infestus, 
inimicus.  Item  Sanscrite  jra:  {gatru-s)^  vulgo  ini- 
micus,  a  necando  probabiliter  est  vocatus.  Quum 
enim  Indras  deus,  Vritrae  occisor,  et  di^^^.  {^T^' 
tracatru-s)y   et  h^^I  {Vritrahd)  appelletur,   deinde 


(<)  Unde  quidem  syncope  $0  existit,  sed  stirpem  <f>^tv  sup- 
ponere  non  tam  placet,  quam  a^pSovog  et  atpveiog  sjnonyma  (is 
cui  yalde  invidetur,  fortunatus)  explicationi  adhibere,  quorum  quum 
posterius  ex  atpevog  derivatum  appareat,  ambo  ad  $EIN  radicem  re- 
daci  queunt,  siquidem  dentalis  voci  a<f}^ovog  inserta  est  perinde  at> 
que  in  TFroXig  pro  iroXig. 
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planta   quaedam   raedicmalis   jt^lOi:   {pUhacatru-s), 
eaderaque  jt^:  {pUhaghna-s),   splenis  oceisor,  vo- 
eelur,   ^  {han),   necare,   et  ism.  (f^O  ra^ices  esse 
synonymas    colHgi    polest.     Porro   ad   hancce   prae 
aliis  pertinent  vocabula  3^:  {catera-s),   1)  iniraicus, 
2)  iniuria  (Wilson.),   et  -SS^  {cdtana-m),  marcor. 
Quoniam   igitur  ^sj^  {cat)  radix   in  istis  nominibus 
conspicua,   perdendi  adraodura   significationem   dat, 
certe  ei  aequiparanda  est  Graeca  KAT  sive  KET,  ex 
qua  prorate  iara  explicari  possunt  non  solura  xoto^, 
cf.  /3oAo9  a  BAA  rad.,  sed  orania  verba  illa  per  syn- 
copen   forraata.     Horaerus   KaTaKraviovtTiv  II.  Z,  409. 
KaTaKTafJLBvcg  Od.  n,  106.  exhibet  itidera  e  KT  syncope 
nata,  ut  a:ro7rTavfW«v  II.  3, 101.  aTroTTTaVevo^  B,71.  e  IIT 
syncope  radicis  nET,  volare.    Ad  KTa  stirpera  altera 
KTi  accedit,  ubi  1  vocalis  syncopae  est  addita  aeque 
atque   in   f^i    {(p^lu),   (p^ivw,   (pStvv^oo   vide   p.  13.), 
eademque  producta  raodo  in  KTilvvfJLL    Denique  ktbivu) 
{ktsv)  cura  arapliore  Homeri  altera  forma  KTaviu)  sa- 
tis   eo   cohaeret,    quod   illud   ipsura   aoristo   sKTavov 
utitur.  (2) 


'  (2)  Benfeyus  (Griech.  Wurzellex.  p.  175. 179.)  fir  (kshi)  et  W 
(kshan)  radices  ad  KTi  et  KTev  stirpes  conlulit,  quasi  affixum  TO  in 
aoKTO,  Indis  vero  5^  (sa)  in  ^  (riksha),  argumento  esset,  T  etiam 
in  radicibus  Sanscrito  ^Jis)  respondere,  quod  plane  est  improban- 
jum. 
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DE  VOCABULIS  AMOTOK  EMMOTOK 

"XixoTov  vocabulura  Horaericura  per  a7rA>f^wToi/  in- 
terpretantur  veteres,  ApoUonius  sophista,  Hesychius 
atque  paraphrastes  Iliadis,  hic  insuper  aKo^ia-Tuog  (II. 
N,40.)  sicut  Suidas,  quibus  a  privativura  constat. 
Originationera  vocabuli  tentavit  Eustathius  ad  Od. 
Z,  83:  "kixoTov  hl  qti  to  hri>ig  KV^ioog  Kal  TrXyi^oorarov 
eK  iJLtTa<poDag  (tooijlcltujv  v\  r^avfJiarwv  ijlv\  ^eoixevwv  ijlotov, 
Kal  iv  aXKoig  l^ge^»?.  Quae  quum  longius  sit  petita, 
neque  jjlotoZ,  linteolae  carptae,  uUura  apud  Horae- 
rura  sit  indiciura,  praestat  altera  originatio  ab  Ety- 
mologo  prolata  s.  v.  aiJLorov:  t(TU)g  airo  rov  fJLer^u),  afJLs- 
roov  Koi  afJLorov,  quae  taraen  rationibus  gramraaticis 
magis  est  excutienda.  Primum  vero  videamus,  an 
e  contextu  apud  Horaerum  liceat  afxorov  explicare 
immensura.  Coniunguntur  verba  haecce:  Y\fiiovci  afjLo- 
rov  ravvovro  Od.  Z,  83.  tou  &'  afJLorov  fjLSfJLaaTiv  aKovefJLev 
F,  620.  ajuoToy  fjLefxaoog  II,  A,  440.  E,  618.  N,  40.  80.  X, 
36.,  ubi  iara  ,,iraraensura  contendere,  petere"  sensus 
probatu  est  facilis,  nec  minus  t£  (t  afxorov  KXalu) 
T,  300.  „idcirco  imraensura  te  defleo,"  afxorov  k£%oXu)' 
fxivog,  %667.  „iraraensum  iratus."  Apprime  convenit  lo- 
cutio  persimilis:  Triv^og  dfxir^rov  Od,  Tyd  12.  dfxir^Yirog 
TTovog  ^,  249.  Illud  afxorov  vero  Homero  adverbii  loco, 
adiectivum  neutrius  generis  est  singulari  loco  apud 
Moschura  Id.  4,104  ttiIj  afxorov,  ignis  immensus.  Cf. 
Xg  aTriXe^oog  II.  H,  269.,  vis  imraensa;  '^Ektu)^  ^  Zk  a7re~ 
XB&DOV  dviSoafxe  A>364.,  Hector  cito  immensum  recurrit. 
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Sensu  stabilito  ad  grammaticam  explicationem 
veniamus.  Meroov,  cui  r^ov  syllaba  affixa  instrumenti 
est  indicium,  et  ijlotov  ab  una  radice  esse  profecta, 
quatenus  e  et  o  vocalibus  variant,  tuentur  ea,  quae 
&  syllabam  insertam  habent,  vocabula  ixs&ifxvog,  pro- 
prie  mensuratus,  ( * )  et  fjio8iog  (Pott,  Etym.  F.  I.  p.l95), 
nec  minus  Latina  metari^  metiri^  modus  alia.  At- 
que  Sanscritis  quidem  radicibus  in  longum  a  desi- 
nentibus  Graecae  respondent  modo  cum  t  finali,  ^ 
{dha),  0E  (rrS^iiux),  modo  cum  o,  5j  (J^),  AO  (^/- 
^jLu),  cn  (p^))  n^  {TriTVf/iiia).  Ex  hac  igitur  analogia 
MO  radix  ad  t{[  ('wa),  metiri,  refertur;  quin  Graeca 
lingua  participia  ^orog,  iroTog,  fxoTog  aequabilius  for- 
mavit,  quam  Sanscrita,  quae  hisce  utitur  participiis: 
5j^  (datta)^  q\^  (pita),  f^  (mita),  atque  Latina, 
quae  vocalibus  maxime  variat  partim  correptis  par- 
tim  productis:  ddtus,  potuSy  meta,  (^) 

Igitur  afjLOTov,  immensum,  ^gTOff  (amita-m)  sensu 


(*)  Manifeste  enim  fJLVog  participii  passivi  est  terminatio  e  jJLEVOg 
correpta,  velut  in  Latino  alumnus,  is  qui  alitur. 

(2)  Metas  in  curriculi  finibus  positas  ab  emetiendo  spatio  tsse 
YOcatas,  maxime  est  probabile.  Nam  verbo  metari  subest  meta 
stirps,  quemadmodum  meiiri  quoque  verbum  denominativum  esse 
apparet,  ut  metis  supponas  olim  yiguisse.  Cf.  vestis  vestio,  partis 
partior,  mentis  mentior.  £t  m^tis  istud  nomen  suppositicium  forte 
congruit  cum  Graeco  fJLy\Tig,  ratiocinatio,  prudentia,  consilium.  In 
quo  quum  elisi  v  nec  sit  ullum  indicium,  nec  ratio  reddi  possit, 
quumque  significatio  ratiocinandi  ad  metiendi  notionem  nuUo  ne- 
gotio  referatur,  fJLViTig  a  MA  sive  ME  radice  potius  quam  a  MEN 
est  profectum.  Venimtamen  Latinum  mentj  nomin.  mens,  aeque 
ad  MEN  pertinet,  atque  Scr.  JrfSr  (mati)  ad  iT=T^(man). 
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nihil  differunt,  neque  opus  est  de  Sanscrito  voca- 
bulo  exempla  multa  afferre.  En  pauca  tantum,  Ra- 
may.  1.6,1  (ed.  A.  G.  a  Schlegel.)  ^i^ni^  dbjiMddsl- 
^ffq^,  fiadikiuiv  afJLOTOV  aKfJLa^ovTcov.  cf.  I.  l6, 18  dbj^M- 
^|(sj^y||  olM^lo  simii  immenso  robore  praediti.  — 
Lassen.  Anthol.  Sanscr.  p.  32. 

fTTrT  z:^  W  fQrTF  mrt  ^^  mrt  §rn  i 

Demensum  dat  pater,    demensum  frater,  demensum 

filius, 
Immensi    vero   datorem  maritum    quae  (uxor)    non 

coleret? 
Idem  participium  fJLOTov  praepositione  iv  compositum 
exstat  singulari  loco  apud  Aeschyl.  Choeph.  459-64: 

^  TTovog  eyysvYjg, 

Kal  TraoafJLovtTog  aTYig 

kifxaT0t7(Ta  irXaya, 

'Iw  ^va^TOv    acpsQTa  kyj^' 

'Iw  ^gKaTaTrava^Tov  aXyog 

AoOfJLaClV    SfJLfJLOTOV, 

Merito  interpretes  Hesychii  glossam  efJLfJLorog,  r^avfJLa- 
Tiag,  vocroo&Yig  huic  versui  adhibere  dubitarunt,  quum, 
etsi  glossa  per  se  non  est  suspecta  (^),  hic  tamen 
„aerumna  iilcere  laborans"  metaphora  sit,  qua  nihil 
potest  dici  ineptius.     Nec  vero  efjLfioTov  uUa  corre- 


(^)  MoTog,  linteum,  et  frequentius  ad  medicorum  usum  linteola 
carpta  (ap.  Hippocratem),  ulceri  infarcienda,  unde  is  qui  ulcere  la- 
borabat  efJLfJLOTog  dicebatur.  Illud  ipsum  nomen  fXOTOg  ad  metiendi 
notionem  pertinere  potest,  ut  sit  mensuratum,  vel  mensura  factum. 

D* 


52 

ctione  indiget.  Nam  conferentes  a\xoTov  et  efxiJLOTov 
differre  tantum  syllaba  praefixa  cernimus,  quae  in 
altero  est  a  privativum,  in  altero  ev  praepositio,  de- 
inde  verbis  coniunctis  '^AXyog  8wfxa(riv  efJifjLOTov  sensus 
satis  expeditus  bic  erit:  aerumna  aedibus  demensa, 
dem  Hause  zugemessenes  Leid.  Attamen  Wellaue- 
rus  aliam  explicationem  proposuit  dicens:  ,,verba 
^u)ixa(Tiv  efjLfjLOTov  ad  sequentia  pertinere  et  stropharum 
ordo  et  sensus  docet."  Quum  enim  a  ^wfxatnv  an- 
tistropha  incipiat,  interpungit  post  aXyog,  Sed  ta- 
lem  stropharum  distinctionem  necessariam  esse,  Wel- 
lauerus  non  probat,  immo  vero  ipse  eam  deserit 
Suppl.  689,  ubi  strophae  finem: 

TQ  irav  fxyf/jxQ  ovoiog  Za/?, 
antistropha  excipit 

Ott'  aoyjxg  ^  ovTivog  &oa^u)v. 
Continuatur  sententia  et  propter  ^oa^ujv,  quod  ad 
ZcuV  refertur,  hic  commate  tantum  strophas  bene  di- 
stinguit  Wellauerus.  Neque  fortius  distinguere  de- 
bebat  strophas  istas  in  Choephoris,  nisi  forte  sen- 
8um  melius  indagavit.  Postquam  virgines  exclama- 
inint: 

ici  ^(TTOv    atpeoTa  Kr\^' 

iw  ^gKa^^aTravcTTOv  aXyog. 
eas  sic  pergere  facit  Wellauenis: 

Awfjiadiv  efJLfJLOTOv 

Twv  ^'  eKug  ov&'  ait    aAAwv 

EKTo^eVy  a>X  aif  avTuiv, 

AiujKeiv  eoiv  alfJLaTy\odv. 
,,Aedibus  remediura  est,  non  procul  ab  his,   ueque 
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ab  aliis  extrinsecus  petendum,  sed  ab  ipsis  profi- 
ciscens,  ut  se  persequantur  sanguinolentam  rixam." 
Si  serio  ita  dictum  acciperes,  infestissimas  illas  esse 
Tantalidarum  domui  concludere  posses,  quod  est 
absurdum.  Sin  vero  ad  ironiam  confugeres,  talis 
profecto  acerbior  est,  quam  ut  eaedem  virgines  sta- 
tim  ad  deos  se  convertant  precantes: 

TrefXTreT    doujyviv 
Traitrlv  wDoclyDovwg  ewl  viKyiv, 
Ergo  contextus  obstat  Wellaueri  distinctioni,  ut  mit- 
tam,    quod   idem   efXfxoTov   significatione   remedii   as- 
sumpsit  audacius. 

Sed  quoniam  stropharum  ordo  non  prohibet, 
quojninus  coniungamus  /w  ^vgKaTaT7av(TTov  aXyog  ^w- 
ixa^riv  efXfxoTov,  quumque  hic  esse  interpungendum  se^ 
quens  S^e  declaret  (twv  ^'  eKag  ov^'  dir^  aXku)v  cet.), 
efXfxoTov  ad  aXyog  referri  debet,  sensus  autem  ,,ae- 
rumna  aedibus  demensa"  cum  toto  querelae  tenore 
conspirat.  Unde  exorsa  est  querela  (w  wovog  ryye- 
vY\g)y  eodem  revertitur,  sed  copiosius  fusa:  0  ae- 
rumna  aegre  sedanda,  aedibus  demensa. 


DE  RADICE  MA0. 


^  Dum  radix  1VIA0  ore  Graeco  maxime  viget,  San- 
scritae  linguae  superest  nomen  tantum  ^^  {mSdhd) 
f.  intellectus,  pro  quo  ad  adiectiva  formanda  neu- 
trius  generis  forma  substituitur.  Pariter  enim  Graeca 
adiectiva  a/xa'&>)V,  ^vgfxa^rig^  evfxa^Yig  ad  nomen  jxd^og 
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(Aeschyl.  Ag.  170.),  atque  Sanscrita  g^f^ypq^  (am^- 
dhtts),  J^^Ji;^  (durmedhas),  g^^:j^  (sumedhas)^  ad 
^\if^  (medhas)  referuntur.  At  vero  nomiua  ^irq^ 
(iegas),  acies,  splendor,  a  rad.  f^^  (/^'),  acuere, 
et  &Tsl^  {^g^^)y  ^igor,  splendor,  a  rad.  3^  (ug'), 
vigere  (*),  indicio  sunt,  etiam  ^^^  a  ^i^(midh) 
potius  quam  q\q^  (medh)  radice  esse  profectum,  mo- 
nente  iam  Boppio  vergl.  Gr.  p.  129.  Nudis  igitur 
radicibus  Sanscr.  fi^  (midh),  f^  (tig),  :^  (ug) 
Graecae  respondent  MA0,  0Ar(^),  'Tr  (^),  quarum 

(*)  Lassen.  Antliol.  Sanscr.  p.  189. 

(*)  Quae  radix,  producta  quidem  in  ^yuo  praesenti,  genuina 
conspicitur  in  Hesychii  glossa  'S^ayrJ,  >)^fi^,  ab  Hemsterhusio  opti- 
me  emendata  in  ^r\^tig,  „Quid  si  ^v\^ttgy  ait  ille,  quo  modo  sal- 
tem  analogiae  consuletur,  quae  nulla  apparet  in  Y\pzigy  QayWy  S^a- 
ywy  &ayovfJLaiy  ^ayyjy  ^ayeiTai.''^  Est  enim  '9"a'y?il  fut.  2.  med., 
quod  si  Buttmannus  formari  dicit:  nach  Verkurzung  dcr  Stamm- 
silbe  (Gr.  Gr.  ampl.  §.95. 11.),  inverso  modo  explicari  debet,  nimi- 
rum  apparere  in  fut.  2.  med.  genuinam  radicem  velut  in  fJLaS^evfJLai 
(ibid.  ann.  19.)  radicem  MA0.  De  aspirala  radicis  0Ar  pro  tenui 
vide  supra  p.  15.  annot.  19.  Adde  ^iaXy\y  patera,  a  rad.  OI,  bibere. 
Porro  ad  r.  0Ar  ex  Hesychio  affero:  -S^a^ai,  fXgS^va^a*;  —  T£- 
^ayfJLevoiy  fJLBfJLe^va-fJLsvoiy  —  Te&a^aty  fJLe^vtrai  (malim  fjLefjLe- 
•S-utrai);  —  &a%SJivai  (ita  leg.  pro  &axfJLYivai),  &u)^x>dy\var 
Au)Die7g,  Significatio  translata  communis  est  verbo  Sv^yeiv  cum 
^u)(TTeiv  et  ^w^Y^a^creiv  pro  €vw'X>^rj*3"ai ;  Passovius:  sich  einea 
Panzer  trinken,  wie  der  Deutsche  sich  einen  Haarbeutel  trinkt. 
Quibus  nunc  iam  addi  potest,  literarum  studlosos  in  Germania  fa- 
cile  agnoscere,  ipsorum  vocabulum  bespitzt  ct  Tt^^ayfJL^vog  apud 
Graecos  significatlone  nihil  differre. 

(5)  Vulgo  vyiaivu)y  vigere,  valere,  quod  verbum  vocalem  i  ha- 
bci  insertam.  INam  vyeia  et  vyeivog  ad  thema  uve?  respiciunt,  ut 
t;7*£«a  et  vyieivog  ad  uvieg  (vyiY\g),     Benfeyus  p.437  perperam 
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duae  priores  a  vocalem  loco  Sanscritae  1  exhibent. 
Quum  autem  tres  istae  radices  Sanscritae  coniuga- 
tionis  classi  primae  adscribantur,  plerumque  eae  ad- 
auctae  apparent,  quo  factum  est,  ut  grammatici  non 
semper  primariam  radicis  formam  statuerent. 

lam  vero  ^^^  (jnedh)  secundum  Wilsonium  et 
Lassenium  (Anthol.  Scr.  p.  294.)  intelligere  deno- 
tat,  (^)  perinde  atque  radix  Graeca  MA0  (cf.  Wel- 
lauer.  Lexic.  Aeschyl.  s.  v.  [JLav^dveiVy  imprimis  Kiih- 
ner.  Gr.  Gr.  ampl.  §.628.).  Ex  qua  notione  ex- 
plicanda  sunt  nomina:  U^ofjLY\^evgy  is,  qui  ante  intel- 
ligit,  quae  sint  eventura,  atque  7r^ofjLYi&eia,  providen- 
tia,  tum  'E7rifiYi&evgj  is  qui  intelligit  illud,  quod  iam 
actum  est.  Cf.  Welckeri  clarum  opus:  Die  Aschy- 
lische  Trilogie  Prometheus  p.  19.20.68. 


DE  RADICE  NIZ  SIVE  NIB. 

Homeri  atque  Hesiodi  verbum  vi^w,  lavo,  ple- 
raque  tempora  e  radice  NIB  format,   ut  yn//w,  viyl/a- 


huic  radici  comparavit  Wt^  (stfak  k  ha),  purus,  sanus,  quia,  si  de- 
mis  g  (su)  particulam,  quae  Graecis  est  ev,  radix  5j^  (ak^h)  rema- 
net  Graecae  TF  ne  una  quidem  litera  respondens ;  at  recte  tamen 
at^y>)  ad  ?jtjra[^(oVaj),  splendor,  rettulit  (p.  l48.). 

(*)  Benfeyus  p.258.  f^^^(mUh)  vel  m^(m^ih)  et  MA0  radicum 
collationem  non  esse  a  dubitatione  liberam  ipse  sensit,  quum  ^  (th) 
literae  r  potius  quam  '&  respondeat.  p.257.  Rosenius  Vopadevac 
interpretamentum  imwt  ad  r.  fm^ei  q^reddidit  discere,  attamen  s. 
r.  ^eiusdem  explicationem  aiRygrTig  prorsus  neglexit 
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(r&cu,  quippe  quae  conspicua  sit  in  acc.  nominum 
Xsfv«/3a,  „aquam  ad  manus  lavandas,"  et  y//3a,  iiii^em 
(Hesych.)(*).  Eadem  ^  et  /3  iiterarum  commutatio 
causa  est  bifidae  alterius  radicis,  ZAF  (^aw)  et  BIF 
(/Jioc.)  formis  ad  rad.  Scr.  ^  (^V^),  viyere,  con- 
ferendae(2),  quare,  si  unam  statuere  licet  Graecam, 
eam  ZIF  proposuerim.  Simillime  radix  NIZ  altera- 
que  forma  NIB  ad  rad.  Scr.  i^  (nig),  lavare,  re- 


(0  Labjalem  aspiratam  cernis  quum  in  vtcpa  Hesiod.  Op.  533.^ 
lum  in  vi(f>ag  et  vi(p£a-&ai,  ningere. 

(2)  Bopp.  vergl.  Gr.  p.i28.    lam  Buttmannus  ex  sueto  ingenii 
sui  acumine  verba  ^v  et  BiSvai  einsdem  esse  radicis  coniecit  Gr. 
Gr.ampl.n.p.l45.not.**).   Utrique  autem  radicis  formae  digamma 
vindicari  debet  nominum  ^w»)  et  Biog  ratione  habita.    Nam  plera- 
que  nomina,  quae  ante  terminationes  og,  >j,  ov  vocalem  ostendunt, 
inler  duas  vocales  digamma  olim  habuisse,  linguae  cognatae  exem- 
plis  declarant.   ^eog,  ^:  (nai^a-s),  novus,  SiOg,  l^-,  (d^^a.s\  dhus, 
<ea,  m-.  (java-s\  hordeum,  o^hoogy  octavus,  wov,  ovum,  oiog,  ^] 
(srava.s),  rious,  irXoog,^  ^:  (^w.^),  mi^l^oog,  prima  syllaba 
epice  productapro mjr&oo^,  fj^jyj^^(paridhdvan)  NaI.X,i8.  cir- 
cumcurrens,  ^oog  (^oFog)  propter  ^i^f  oV,^:  (kshura-s),  novacula, 
cf.Bcnfey  p.l7l.,  iamque  analogiae  causa  voog  pro  voFog.  Item/3<W, 
^:  (gtva-s),  ex  Polonorum  lingua  zj,v6t  (cf.  /3/oto?),  ^w>f,  ^ 
(givd),?^u)og,  adj.  vu^us.  Accedit  quod  Homerus  ac  Pindarus  ver- 
bum  ?,wtiv  per  varias  temporum  formas  rarissime  contrahunt,  unde 
iterum  digammatis  vim  colligas.    Itaque  rad.  ZfiF  vel  ZAF  pro 
ZIF  ad  rad.  Scr.  Sta^  (gtv)  referuntur,  ut  supra  MA0  et  OAT  ad 
ftu  (miaA)  et  f^  (tig)  p.  54.    Radix  verbalis  BIF  servata  est  in 
hymn.  Hom.  in  Ap.  528  (iiofxe(T&ay  eademque  producta  in  Hesy- 
chii  glossis:  BeiYj,  Beiofxai,  BeiwfJiev.  Cf.  BuUm.  Gr.  Gr.  ampl.  H. 

p.  89.  s.  V.  (2ioiJ,ai.    At  vulgare  Biou)  est  verbum  denominativum 
a  ptog. 
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feruniur  (^),   de  qtia  exemplum  affmm  a  Rosenio 
omissum  (rad.  Sanscr.  p.ll6»).    Legitur  id  quidem 
in  Manuis  legibus  VIII.  396: 
HHs<Ml^s1^:  5R:  I  {nimgyan-negaka-s  canms) 
rT  r\  cJlMif^  on%f^rfJ#7rL  (^^  ^^  vdsdnsi  vdsobhir 

nirharSt). 
Lavet  pui^ator  pedetentim, 
Neve  vestes  vestibus  permutet* 
Adde  nomen  actionis   cum  praepositione  ^gBT  (^w?a) 
compositum  Man.  II.  209  q|<g<^?il|^|cj»^aHH^  {p^dayoc- 


(3)  B  et  ^  literarum  commutatio  linguae  Graecae  propria  no- 
tari  meretur  etiam  in  vocabulis  hisce  l)  Eustathio  teste  (ad  Od.  M, 
Sk.)  Macedones  ^eoe^oov  dlcebant  pro  fieDe3'DOV,  vorago^  atque 
etiam  Hesychius  explicat:  Zeoe^Da,  /^afla^oa,  ko7Xoi  rofroi.  Non 
modo  ad  huiusmodi  signtficationem  quadrat  adiect.  Scr.  rl^t[^  (g  ar- 
gartka)y  foraminosus,  nomenque  STrT  (g  artu)j  vulva,  sed  etiam  lite- 
rae  palatali  ^(g)  identidem  Graece  ^  simulque  /3^  et  Latine  v  re- 
spondere  vides.  2)  Talis  responsionis  observatione  ad  primariam 
radicis  BAA  (fja?\Xu))  formam  inveniendam  via  paratur.  Possis  uti- 
que  conferre  rad.  Lat.  P^EL,  velare  (si  proprie  valeat  circumiiccre) 
et  r.  Scr.  ^^^(gal)  tegere,  velare,  secundum  Wilsonium  (to  cover, 
to  hide  or  veil).  Equidem  hoc  indico  propter  alteram  radicis  for- 
mam  ZEA,  quoniam  Hesychius  explicat  ^eAAEiv  per  /3aAAe(V,  l^e- 
Xev  -  efiaXev,  et  Etym.  M.  ^fAAw  ro  l3d?<Xw,  e^  ov  ^eAXsi  ro 
I3a?0^i,  sed  negari  non  potest,  radices  illas  e  cognatis  linguis  alla- 
tas  multo  magis  literarum  permutatione  cum  r.  BAA  vel  ZEA  con- 
necti,  quam  signi6cationum  inter  radices  istas  rationem  reddi.  Ve- 
rumtamen  velites,  qui  leviter  armati  sicut  funditores  et  sagittarii  ex- 
tra  aciem  erant  collocati,  iaculatores  significare  dixerim.  3)  Insu- 
per  ^  ei  13  simul  gutturali  mcdiae  respondent,  etcnim  ad  unam  ra- 
dicem  pertlnet  BAP  —  fiaovgy  n^'.  (guru-s)^  gravis  —  et  21AP 
in  compos.  eTTe^aoei  i.  e.  eTrefiaoet  Eurip.  Phoen.  45. 
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lca  avaneganam)  „pedumque  ablutio."  Graece  eo- 
dem  sensu  adhibetiu*  d7rov/^£ii/  Od.  ^,  75.  De  con- 
iugatione  radicis  fFffL  {^S)  ^^^^  Bopp.  gr.  Scr.  min. 
§.  336.    Wilkins,  Sanscr.  gram.  p.  208. 

lam  vero  quum  palatales  literas  e  gutturalibus 
esse  ortas  docuerit  Boppius  vgl.  Gr.  p.  13.,  ac  pro- 
pterea  vulgari  f^js^^  (j^^)  antiquiorem  statum  fS^ 
{nig)  accipi  liceat,  ad  eiusmodi  formam  verbum 
Graecum  vel  maxime  referri  debet.  Nam  v/^w  at- 
que  Aeolicum  viWw,  quae  ex  NIB  explicari  nequeunt, 
e  Nir  formata  esse  demonstratur  hacce  analogia. 
Comparativos  /xe^wv,  oAi^wv  pro  jxsyioov,  oXiyiuov  esse 
positos  ex  /wv,  vera  comparativi  terminatione,  intel- 
ligimus,  eademque  ratione  de  a^ofjiai  Scr.  jjjl  {J^S)^ 
propter  ayvog,  ayiog  ad  r.  'AT,  de  ^i^w  Scr.  15^  (^^g) 
coloro,  propter  ^iyog,  J§^  {ragas)^  color,  ad  r.  PET 
pervenimus.  Hinc  iam  patet  v/(^w  e  v/y/w  esse  ex- 
plicandum,  siquidem  Boppius  literae  *  tamquam  se- 
mivocalis  (y)  indicia  ingeniose  persecutus  est  vgl. 
Gr.  p.  724.  Deinde  considerantibus  verbum  v/tctw 
nobis  offertur  waTfraXog,  paxillus^  quod,  ut  TrafT(Tm 
e  Trayjm»  sic  e  TraylaXog  natum  non  haesitanter  di- 
xerim,  quum  radix  manifesto  sit  ITAr  (Trviyvvvai),  pan^ 
gere.  Ita  rursus  TaT^ru)  pro  Tayju)  a  r.  TAT,  quod 
iam  Boppius  ad  rationem  revocavit  1.  c,  unaque  il- 
lud  v/crcrw  pro  vlyjw  esse  positum  eoque  ipso  ad  r. 
Nir  referri  intelligitur.  Huic  antiquiori  formae  etiam 
convenit  Latinum  verbum  ningOy  cui  nasalis  altera 
est  inserta,  deinceps  vero  nomen  nix  e  nig  et  s  af- 
fixo  coaluisse  consequitur. 
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Attamen  Graece  post  illam  longe  praevaluit  al- 
tera  forma  NIB,  quae  eo  usu  nititur,  quo  lingua 
Graeca  gutturales  literas  quam  maxime  in  labiales 
convertit.  Et  ab  ea  radicis  forma  sola  profecla  sunt 
nomina:  v/jtx/xa  vel  v/tttjov,  lavacrum,  TTo^aviTrToov,  aqua 
ad  pedes  lavandos,  %ejvi\^  (gen.  -v<^c??),  aqua  ad  ma- 
nus  lavandas. 


THESES. 

1.  Lexicon  cuiusvis  linguae  ad  artem  et  praecepta 
revocatum  nonnisi  etymologicum  est,  in  quo  omnia 
vocabula  radicum  ordine  sunt  disponenda,  ut  suae 
quodque  radici  sit  subiectum. 

2.  Vocabula  l|,  (r%s&ov,  l^aTog  cum  verbo  t%w  ab 
eadem  radice  profecta  sunt. 

3.  In  docenda  coniugatione  Graeca  a  verbis  in  \xi 
exordium  capi  debet. 

4.  Probabile  est,  Graecos  i  literam  aeque  pronun- 
tiasse,  atque  Itali  etiamnunc  g  literam  ante  e  et 
i  vocales  proferunt. 

5.  Apud  Graecos  olim  fuerunt  ordines  variis  nego- 
tiis  distincti  atque  separati,  ad  instar  eorum, 
quos  apud  Indos  Lusitano  nomine  castas  appel- 
lare  solemus. 


VITA. 

Ego  Maninus  losephus  Savelsberg  nalus  sum  Aquisgrani  anno 
1814  Petro  losepho  et  Cathaiina  e  genle  lungen  parentibus,  quos 
viTOS  adhuc  pio  animo  veneror.  Fideni  profileor  calholicam.  Primis 
literarum  elementis  imbutus  gymnasium,  quod  in  urbe  patria  Schoenio 
floret  rectoi-e,  ocr  sex  annos  frequentavi.  Unde  maturitatis  testimo- 
nio  dimissus  almam  literarum  universitalem  Rhenanam  petii  eo  qui- 
dem  consilio,  ut  literis  sacris  me  dicarem. 

Bonnae  a  rectore  niagnifico  Freylagio  civibus  academicis  adscri- 
ptus  apud  Achterfeldlium,  ordinis  theologorum  calholicorum  decanum 
spectabilem,  nomen  professus  sum.  Interfui  igitur  leclionibus  theolo- 
gicis  Virorum  S.  VV.  Hilgei-sii,  Scholzii,  Brnunii,  Kleeii.  Sed  lite- 
rae  orientales  in  dies  magis  magisque  me  aliiciebant.  Quum  enim 
statim  ab  initio  maxime  litens  Hebrdeis  incumberem,  linguam  Ara- 
bicam  non  potui  quin  addiscerem,  cuius  elemenla  me  docuit  Frey- 
tagius  V.  III.,  idemque  in  libro  Ebn-Arabschahi,  qui  inscribitur  Fa- 
kihat-Alcholafah,  interpretando  me  informavit,  mox  veix)  lesaiae, 
Hiobi,  psalmorum  libros  interpretans  me  habuit  assidue  auscultan- 
tem.  Neque  omisi  adire  scholas  apud  Redepenningium  V.  S.  V.  Sy- 
riacas,  Chaldaicas  apud  Bleekium  V.  S.  V.  Eodem  ferc  tempore  quum 
etiam  linguae  Sanscritae  vacarem,  cuius  elementa  me  docuerat  Las- 
senius  V.  CI.,  scholas  A.  W.  a  Schlegelii  V.  III.  frequentavi,  ex  quo 
literae  Indicae  in  deliciis  mihi  esse  coeperunt.  Ita  factum  cst,  ut 
biennio  iam  peracto  in  album  ordinis  philosophorum  Freytagio  de- 
cano  spectabili  me  inscribendum  curarem.  De  logice  atque  psycho- 
logia  van  Calker  V.  III.  iam  audiveram.  Philologicis  autem  lectio- 
nibus  interfui  hisce:  Naekii  V.  III.  bealae  memoriae,  de  Iliade,  dc 
Aeschyli  Persis;  Welckeri  V.  111.  de  arle  antiqua,  de  mylhologia, 
Ritschelu  V.  III.  de  Aeschyli  fabula  ,,Septem  ad  Thebas'*,  de  Horatii 
carminibus,  de  antiquitatibus  Romanis,  Ritteri  V.  CI.  de  arte  rae- 
trica;  historicis  Loebellii  V.  CI.  de  medio  aevo.  De  chemia  Berge- 
mannum  V.  CI.  disserentem  audivi.  LasSenium  V.  Cl.  deinceps,  qui 
linguae  Pei-sicae  elementa  me  docuit,  grammaticam  coraparalivam  et 
antiquilates  Indicas  docentem  allenle  auscultavi.  Diezii  V.  III.  scho- 
lis  Lusitanis,  Hispanicis,  Italicis  inlerfui.  Tandem  Brandisium  ex 
itinere  reducem  de  philosophiae  historia  audivi.  lam  vero  cursu  stu- 
diorum,  quae  colenda  Bonnae  mihi  proposueram,  pcracto,  alma  mihi 
fortuna  contigit  haucce  universitatem  Fridericam  Guilelmam  visendi, 
ubi  per  tria  semestria  Boeckhium  V.  III.  de  arte  metrica  ac  de  Pin- 
daro,  Lachmannum  V.  III.  de  vetere  Germanorum  lingua,  Rankium 
V.  III.  de  Germanorum  historia,  Boppium  V.  III.  de  etyroologia  lin- 
guarum  antiquarum,  alque  Pauofkam  V.  CI.  de  raonumentis  artis  an- 
tiquae  disserentes  audivi. 

Quibus  viris  illustrissimis ,  summe  de  me  meritis,  proptcr  tot 
tantaque  beneficia  in  me  collala  perpetuo  me  obstrictum  penitusque 
convinctum  declaro,  gratias  quam  possum  maximas  summa  cum  re- 
verentia  ago  semperque  habebo. 
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